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SECOND COURSE. 



First Part. 



I. The auxiliary Verbs. 

1. Avoir, to have. 
(Simple Tenses.) (Compound Tenses.) 

INDICATIF. 
Present. 

J'ai eu, / have had, 

Descriptif. 

J'avais euj / had had, 

Narratif. 

J'eus eu, / had had. 



J'ai, / have. 



J'a^ais , / had. 



J'eus, / had, 
tu eus, thou hadst, 
il eut, he had, 
nous eumes, we had, 
Tous elites, you had, 
lis eurent, they had. 



J'aurai, / shall have. 



tu ens eu, thou hadst had. 
11 eut eu, he had had, 
nous eumes eu, we had had. 
Yous eutes eu, you had had. 
lis eurent eu, they had had, 

FutUT. 

J'aurai eu, / shall have had. 

Conditionnel. 
J'aurais , / should have. J'aurais eu, / should have had. 

IMPjfeRATIF. 

Aie, have (thou), 
ayons, let us have. 
ayez, have (you). 



SUBJONCTIP. 

Present. 



Que j'aie, that 1 may have» 

que tu aies, that thou mayest 

have. 
qu'il ait, that he may have, 

que nous ayons, that we fBtiy 

have. 
que V0U8 ayez, that you may 

have. 
qu'ils aient^ that they may have. 



Que j*aie «u , that I may have 

had. 
que tn aies eu, that thou mayest 

have had. 
qu'il ait eu, that he may have 

had. 
que iions ayons eu, that we may 

have had, 
que Yous ayez eu , that you may 

have had. 
quMlf aient eu, that they may 

have had. 



Passe. 

Que j'eusse , tliat I might have, -Que j'ensse eu , that I mtght 

have had. 
que tn euBses en,^^^ ihoufniyhtest 

have had. 
qu'U eut eu, that he might have 

had. 
que nous enssions en, that we 

might have had. 
que tous eussiez eu, that you 

might have had. 
qu'ils eussent en, that they might 

have had. 



que tn ensses, that thou mightest 

have. 
qu'il eut, that he might have. 

que nous enssions, thai we might 

have, 
que YOUS eussiez, that you might 

have, 
qu'ils eussent, that they might 

have. 



INFINITIF. 

Atoit, to have. 

8Y0ir en, to have had. 

PAETICIPE. 

Ayant, having^. 

eu, had. 

ayant en, having had. 

Conjugate in the same manner: Je n'ai pas; ai-je? n'ai-je 
pas? je Tai, je ne Tai pas; I'ai-je? ne Pai-je pas? j*en «i, je 
n'en ai pas. 



2. £2tre, to be. 
(Simple Tenses.) (Compound Tenses.) 



INDICATIF. 
Present. 

J'ai ete, / have been. 

Descriptif. 

J^svais ^te, / ?uid been. 

Narratif. 

J'eas ete, / had been. 
tu eu8 6te, thou hadst been, 
11 eut ete, he had beem 
nous eumes ^te, we had been. 
vous eutes ^t^, you had been. 
Us -eurent et^, ihey had been. 

FutUT. 

J'aurai 6te, / shall have been. 

Conditionnel. 

Je senu6, 1 should be. J^Buraus ete, I should ?iave beeu. 

IMPERATIF. 

Sois, be (thou). 
soyons, let us be. 
Boyez, be (yov). 

SUBJONCTIF. 

Present. 

Que je sois, thai I may be. 
que tu «ois, thai Ibou nayeat be. 
qu*!l soit, that he may be. 



Je fiuis, / am. 



J'^is , / teas. 



Je fus, I wca. 
tu fus, thou wast. 
il fut, he was. 
nous fumes, we were. 
vous futes, you were. 
ils furent, they were. 



Je serai, / shall be. 



que nous soyoxis, that we 

may be. 
queTouS'Soyez, that you may be. 

quMls soient, that they may be. 



Que j'aie ete , that I may have 

been. 
qae tu aies et^^ thai thou mayest 

have been. 
qu*il ait 6t^, that he may have 

,heen. 
que nous ayons et^, that -we 

may have been. 
que ▼oos ayes M , that you'may 

?iave been. 
qu'ils aient ^t^, that they may 

have been. 



Passe. 

Que je fusse, that 1 might be. Que j'eusse ete, that 1 might 

have been. 
que tu fusses, that thou might- quQiixeuaBea ete, that thou might- 

est be. est have been. 

qu'il fut, that he might be. quMl eut ete, that he might 

have been. 
que nous fussions , that we que nous eussions ete, that we 

might be. might have been. 

que Yous fussiez, that you que vous eussiez ete, that you 

might be. might have been. 

qu'ils f ussent , that they might be. qu'ils enssent ete, that they might 

have been. 

INFINITIF. 

Etre, to be. 

avoir ete, to have been. 

PARTICIPE. 

Etant, being, 

ete, been. 

ayant ete, having been. 

In the same manner: Je ne snis pas, snis-je? ne suis-je 
pas? je le suis, je ne le suis pas; le suis-je? ne le suis-je pas? 
j'y suis, je n'y suis pas. 



Exercises. *) 

1. 

Present. 

Mon frere a un beau cheval; 11 en est tres con- 
tent. Nous avons beaucoup d^amis, nous sommes 
heureux. I^es mechants n^ont point d^amis, ils sont 
tr^ malheureux. J'ai re^u des nourelles de mon 
cousin; il est a Bordeaux. Vous avez et^ a la 



•) See the Vocabulary appended to the present volume. 



campagne, y avez-vous eu duplaisir? Tu es aussi 
age que ta soeur, mais tu n^es pas si appliqu^ 
qu'elle. Vous avez beaucoup d'affaires, mais vous 
etes toujours oisifs. Avez-vous fait votre theme, 
Charles? Je ne suis pas satisfait de eette reponse. 
Vous n'etes pas attentifs, mes amis. La le^on de 
mon frere est-elle aussi difficile que la mienne? 
Nous avons eu le plaisir de rencontrer votre cou- 
sin; il a ete longtemps a Paris; il a vu toutes les 
curiosites de cette belle ville. 

2. 

Descriptif. 

Lorsque j'^tais encore enfant, j'etais beaucoup 
plus heureux qu'a present. Ton frere etait mon 
meilleur ami; nous etions toujours ensemble; nous 
n'avions pas les soins que nous avons aujourd'hui. 
Nos maltres ^taient toujours contents de nous, car 
nous Etions presque toujours les premiers de la 
classe. Nous n'etions jamais mecontents de notre 
sort. La famille de mon voisin etait toujours heu- 
reuse. Le pere etait un tres honnete homme; la 
mere ^tait une femme modeste et vertueuse; leurs 
enfants etaient sages et appliques. II y avait un 
temps oil (when) vous n'etiez pas si riches que vous 
Tetes aujourd'hui. Maint homme qui autrefois ^tait 
riche, est pauvre k present. J^tiez-vous hier k la 
bourse? Non, je n'y etais pas. J'y serais all4, si 
je n'avais pas eu mal h la t^te. Si vous n'aviez 
pas eu tant de malheur, vous seriez plus riches 



que nous. Vous auriez eii le plaistr de voir le roi, 
si Yous aTiez ete hier arec nous. 

3. 

Narratif, 

Wellington fat un grand general. Cic^ron et 
D^mosthene fiirent de grands orateurs. tTeus hier 
le plaisir de voir monsieur Lambert; il eut la bonte 
de m'accompagner au concert. L'ann^e passe^ nous 
eiUmes le malheur de perdre notre pere. Ma m^re 
en fut inconsolable, mais elle eut la satisfaction 
d'avoir des enfants bien ^lev^s. Mes fr^res eurent 
le bonheur d'obtenir de bonnes places. Nous ftlmes 
tr^s contents, lorsque nous eillmes la nouvelle de 
I'arrivee de notre oncle. Aussitot que le medecin 
eut ^te chez ma tante, elle fiit mieux. Aussitot 
que nous etlmes eu la visite de monsieur Nollet, 
nous partimes pour Bruxelles. Apres que mes amis 
eurent eu le plaisir de voir leurs parents, ils furent 
obliges de partir. 

4. 
Futur. 

Seras-tu ce soir chez monsieur N.? Ne serez- 
vous pas trop fatigue de votre voyage? J'esp^re 
qu'a ton retour tu auras la bonte de faire ce que 
tu m^as promis. Tant que vous serez indispose, 
vous n'aurez pas de fruit. Tu aiuras plus de plai- 
sir k etudier la langue fran^aise, quand tu seras un 
peu plus avanc^. Si tu es bon, tu auras toujours 
de bons amis. Aurez-vous ce soir la visite de Mr. N. ? 



Nou» n^aoro&s pa» la visite de Mr. K., mais nous 
aorons le plaisir de fatre une promenade. H y aura 
d»mam une grande fSte. H 7 aura de toat temps 
des hommes vertueux et dfea sc^lerats. 

5. 

Conditionnel. 

Si Yom aviez 6t6 avee moi, vous auriez eu 
raratrtage de veus trouver dans une soci^t^ char- 
mante. €e monsieur n^aurMt pas tant de flatteurs^ 
s^il ^tait moms ricbe. Auriez-vons la complaisance 
de me prfiter rotre Kvre? 81 tous ne m'aviez pas 
aide , je n^anrais jamais eu la patience d'aehever ces 
dessins. Beaucoup d'hommes seraient plus heureux, 
s^ils etaient pins moderns dans leurs d^sirs. Nous 
serious charm^s de pouToir vous etre utiles. Si cet 
avare avait tout Tor du monde, il ne serait pas 
content. Vous auriez plus d^ai^nt, si tous aviez 
ete moins prodigueo. Nous serious mfimment plus 
heureux, si nous sayions nous passer du superflu. 
Bien des ^oKera seraient plus appliqu^, ils auraient 
plus de gotA pour F^tude, s'ils avaient de meiUeurs 
maltres. 

6. 

Ax pitie des maUneureox. Sois content de ton 
sort', et tu seras heureux. Sois- reconnaissant en- 
vers tes bien£aiteur& Ayons padenoe en tout. 
Soyons justes enivers tout le moi^e. Ayez de Fin- 
dnlgence poor lee defauta dVuxIrui. Soyons labo- 
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rieux, et nous ne serons jamais dans rindigence. Ne 
soyez jaloux de la prosp^rit^ de personne. WsLjez 
pas peur, tout ira bien. N'ayons point de com- 
merce avec les m^chants. 

7. 

Priaent du Subjonctif. 

La loi de Dieu ordonne que nous n^ayons pas 
de haine envers nos ennemis, et que nous ne soyons 
jaloux de leur prosp^rit^. Je desire que tu ne sois 
pas si credule et que tu n^aies pas si bonne opinion 
d'autrui. Vos maltres pretendent que vous soyez 
plus attentifs et que vous ayez plus de gotd pour 
r^tude. D est juste que les enfants soient recon- 
naissants envers leurs parents. Est-il possible qu'un 
mechant homme soit jamais heureux? Je doute 
qu'U le soit. H semble que Sophie n'ait pas ete 
iL r^cole. H est dommage que vous n'ayez pas ete 
dans notre soci^te et que vous n'ayez pas eu le 
plaisir de faire la connaissance de notre oncle. Qui 
ne desire pas au bout de sa vie qu^il ait toujours 
eu une bonne conscience et qu'il n'ait jamais ete 
d^sobeissant aux commandements de Dieu? 

8. 

Passi du Subjonctif. 

II serait k desirer que nous eussions toujours 
devant les yeux le moment de la mort, et que nous 
iussions toujours attentifs a la voix de notre con- 
science. Je voudrais que tu n'eusses pas tant 
d'amiti^ pour les enfants de notre voisin, et que 



tu ne Aisses pas si souvent dans leur soci^t^. PliHt 
k Dieu que nous n'eussions jamais eu qu^une for- 
tune m^ocre, et que nous n'eussions jamais ^te 
prodigues. Mon fr^re voudrait qu'il eht iie au 
concert d'hier et qu'U eiit eu le plaisir d'entendre 
cette c^l^bre chanteuse. Serait-il possible que vous 
n^eussiez pas ^t^ touchy du sort de ces malheureux, 
et que vous n'eussiez pas eu le d^ir de les se- 
courir? 

9. 

I have books and friends , I am contented. Thou 
hast good parents, thou art happy. Your brother 
has much intelligence,- he is very modest. We 
have much business , we are very busy. You have 
always good ink, you are always diligent. Your cou- 
sins have little application, they are very idle. I 
have no (not the) time to write to-day; I am un- 
weD. Thou dost not want a knife, thou art not 
good. This boy has not the permission to go out, 
he is not obedient. We have (one has) not always 
good friends, we are (one is) not always happy. 
We have no great fortune, we are not rich. You 
have no more any beautifrd flowers, you are no 
longer so often in your garden. Your brothers 
have no more any opportunity of learning, they are 
no longer young. Your sisters have no modesty, 
they are not amiable. 

10. 

Have I more books than my brother ? Am I hap- 
pier than he? Have I not many friends? Am I not 
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loved by »U tbe pupils ? Hast tkoa as many birds 
as thy cousm? Ajrt thoa older tltaa> I? Hast tbou 
no French books? Are yoa not as diligent as 
Charles? Has Peter more flowers than Louisa? 
Is Henry as naughty as Paul? Has tMs gentleman 
no more his gold watch? Is Augustus no longer 
thy friend? Has Theresa more application than 
Charlotte? Is Caroline as amiable as her sister? 
Has one not always time to learn? Is one not al- 
ways able to make progress ? Have we always 
what we wish? Are we always satisfied? Have 
we Tio (not the) time to read this evening? Are 
we not too busy? Are you still (always) de- 
termined to set off? Have you not books enough? 
Are you not to be blamed (blamable) that you 
neglect this opportunity? Have these children a 
mind to take a walk? Have your sisters a piano? 
Are they still in the country? 

11. 

Have you not my penknife? No, I have it not. 
Has your brother it perhaps? No, he has it not; 
he had it not, when he went (is gone) away. Who 
has had the copy-book of my brother? I have not 
had it this week; perhaps I shall get it to-morrow; 
I should have it every day, if I seked for it. I do 
not think that you have it (mbj,). I did not think, 
that you had had it. Thou hast not the ribbons 
of my sister; thou hadst them not on my arrival, 
you will not get them tins evening. I wish that 
you may never get them. Are yoa still (always) 
the best friend of my brotiier? I am so (it) no 
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longer; I was so (it) still yesterday, I hare beei^ 
so (it) until this day. Are you still (always) satis- 
fied with your pianoforte? I should be so (it) still, 
if I could play better. You do not believe that I 
am so (it) still , you do not believe that I was so. 
Is your friend ill? He is so no more, he was so 
last week. He would he so still without the nurs- 
ing of his mother. I shall be glad to see him 
again; will you also be so? We should be so also, 
)f we had the pleasure of knowing him. 

12, 

Have you any money about you? Yes, I have 
some about me. Has your brother stiU friends? 
Yes, he has still many (of them), he has always 
more (of them) than I; he would have still more 
(of them), if he were less difficult in his (the) 
choice. I am glad, that he has (suij.) so many; 
I would, that he had still more (of them). Has 
your sister abo friends (/.)? No, she has none 
(of th^Qd) at present , but she will soon get many. 
I did not think, that she had had so few (of them). 
Have you thought of my affairs? I have not yet 
thought of them. Are you still as oflen in your 
garden? I am there every morning; I was stiU 
there to-day at t^i o'clock; I have sometimes been 
there a whole day. If I had been there last night, 
I should have had much pleasure. Shall you be 
at Mr. Sainton's to-night? No, I shall not be 
there. Is your mother at church? I think, that 
she is there. Do you think, that she is there? I 
would, that she were there. The servant will 



12 

certainly be at market, or she will have been 
there this mormng. 



n. The three regular conjugations.*) 

1. FIRST CONJUGATION. 

Donner, to give. 
(Simple Tenses.) (Compoimd Tenses.) ♦ 

INDICATIF. 
Present. 

Je donne, / ffive. J'ai donn^; / have given. 

Descriptif. 

Je donnais, / gave. J'avais donn^, / had given, 

Narratif. 

Je donnai, / gave. J'eas donn^, / had given. 

tu donnas, thou gavest. tn ens donne, thou hadst given, 

il donna, he gave, il eut donn^, he had given. 

nous donnames, we gave. nous eumes donne, we Aacf^iven. 

Yons donnates, you gave, -vovlb exit^% domx^^you had given, 

ils donn^rent, they gave, ils eurent donne, they had given. 

Futur. 

Je donnerai, / shall give, J^a,ur&idonne,I shall have given, 

Conditionnel. 

Je donnerais, I should give, J^naisiiadonnejl should have given. 

IMPERATIF. 

Donne, give (thou). 
donnons, let us give. 
donnez, give (you). 



*) In French there are but three regular conjugations ending 
in er, ir, re; all verbs in oir are irregular. 
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SUBJONCTIF. 
Present. 

Que je donne, that I may give, Qae j'aie donne, that I may 



que ta donnes, that ihou mayest 

give. 
qa'il donne, that he may give. 

que nous donnions , that we iSfc. 
qae yous donniez, that you ^c. 
qu'ils donnent, thai they Sfc. 



have given. 
que tu aies donn6 , that thou 

mayest have given, 
qu'il ait donn6, that he may 

have given. 
que nous ayons donn^,thatweSfc. 
que YOUS ayez donne, that you ifc. 
quMls aient donn^, that they Sfc. 



Passe. 

Que je donnasse, that I might Que j'eusse donne, that I might 



give. 
que tu donnasses , that thou fyc. 
qu41 donnat, that he might ifc. 
que nous donnassions, thtit 

we Sfc. 
que YOUS donnassiez, thatyou Sfc, 



have given. 
que tu eusses donn^, thcttthou Sfc. 
quMl eut donne, that he Sfc. 
que nous eussions donn^, that we 

might Sfc, 
que YOUS eussiez donne, that 

you Sfc. 
qu'ils eussentdonn6, that they Sfc. 



qu'ils donnassent, that they Sfc. 

INFXNITIF. 

Present. Donner, to give. 

Passe. AYOir donn^, to have given, 

PARTICIPE. 

Present Donnant, giving, 

Pass^. Ayant donn^, having given. 

In the same manner: Je ne donne pas, je ne le donne 
pas, je n'en donne pas; donn^-je? ne donn^-je pas? 



2. SECOND CONJUGATION. 

Finir, to finish. 

(Simple Tenses.) (Compound Tenses.) 

INDICATIF. 
Present. 

Je finis, I finish. J'ai fini, / ha^e finished. 
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que nous vendions, that we fyc, que nous ayons vendu, thatweSfc. 
que vous vendiez, that you Sfc. que vous ayez vendu, that you Sfc. 
qu'ils vendent, thai they Sfc, qu'ils aient vendu, that they Sfc, 

Passe. 

Que je vendisse, that I might sell. Que j^eusse vendu , that I might 

have sold, 
que tu vendisses , that thou Sfc, que tu eusses vendu, that thou Sfc* 
quMl vendit, that he Sfc. quMl cut vendu, that he Sfc, 

quenousvendissions, ^Aa^tt^e^'*^. que nous eussions vendu, that 

we Sfc. 
que vous vendissiez, /Aa^^ou ^c. que vous eussiez vendu, that 

you 8^c, 
qu'ils vendissent, that they Sfc, qu'ils eussent vendu jfAa^fAey^To. 

INFINITIF. 

Pbbsemt. Vendre, to sell. 

Passe. Avoir vendu, to have sold. 

PARTICIPE. 

Present. Vendant, selling. 

Passe. Ay ant vendu, having sold. 

In the same manner: Je ne vends pas, vends-je? ne 
vends-je pas? 



Exercises. 

13. 
Mes soeurs arrivent ce soir. Monsieur N. m'a in- 
vito k diner; je pense que j'y trouverai une nom- 
breuse soci^t^. Pierre a trouve une bourse qui ren- 
fermait plusieurs pieces d'or. Montrez-moi, s'il 
vous pl&,lt, la plume que vous avez trouv^e. Votre 
canif ne coupe plus. Si vous aviez demands le mien, 
je vous Taurais pr6t^ avec plaisir. D6sirez-vous 
que je vous accompagne k la promenade? Je vous 
remercie, je vous prie de rester k la maison afin 
que je vous trouve, quand je rentrerai. Monterez- 
vous aujourd^hui k cheval? Cette montre ne va 
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pas bien; ekivoy^z-'Ia a Thorloger pour qu)il la 
repare. Jei yovls expedierais volontiers les marchan-* 
(&e8 que yous demanded; mcds celles ^e j)'ai au 
magasin ne sont pas dsseiz bellea Pourquoi me 
traitez-vous avee tant de fipoideuir? Confiez-moi 
1^8 chagrmdy si voxxs voulez que je vdu9 consdle. 

14. 

Additionnez ces uombres^^ vous trouverez qu'iU 
pc^sentent un total de troia ceat quatre^vingt dir-* 
neuf francs. Je^ vous ai ordonne de m'apportec 
mon chapeau et ma canne; pourquoi tardez-vous 
tant? Nous nous conformerons en tout point k 
Fordre que vous nous avez donne. Hier je parlai 
^ votre cousin; il' me rftconta miei bistoii'e tr^s* in- 
t^ressante. Nous qtiitt^es k vill^ vers le soir, 
et no^ aniv&mes h la campagtie vers les huit 
heures. Jules et B^enri' iious ficcompagnerent. Re-> 
gardez cet ouvrier qui grimpe sur ce toit; il se 
trouve dans tme position bien p^rilleuse. Si son 
^chelle vaoillait, il tomberait plus de cinquante.pieds 
de hautem', et sM chute \kA coMerait sikement la 
vie. Si voud aimiez vMtablement la langue fraim 
paise, vous 1-^tudieriez' avec plus d'application. Je 
voudrats' que vous achervassies Touvrage que VoUi^ 
avtes? commene^* K'oubHez pas totis les avanti^eiGl 
que vbus retii^riez de dette enti'eprise. 

15. 

Finissez, mon ami. Quand fimrez-vous »ifin? 
J'aurais fini depuis longtemps, ai tous ne m'en avies 
empSch^. Nous obeissons avec plaisir a nos parenta 
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et nous remplissons volontiers nos devoirs. La- 
quelle^de ces chambres choisirez-Tous? Je choisirais 
celle-ci, si elle n'^tait pas trop petite. Jouissez, 
mon ami, du repos et du bonheur que vous meri- 
tez. Je ne doute pas du succes , si nous rdunissons 
toutes nos forces. Les enfants refl^chissent rare- 
ment. Le printemps approche, les arbres fleuris- 
sent. Ma sant^ s'affermit de plus en plus. J'aver- 
tirai votre pfere de votre negligence. Je veux qu'on 
Tavertisse du danger qu'il court. D^s qu'il sonna 
quatre heures, nous partlmes pour Bruxelles. 

16. 

• 

Rendez-moi I'argent que je vous ai prete. H 
vous rendra tout ce qu'il a pris. Pourquoi n'avez- 
vous pas rendu mon salut? Nous rendrons un jour 
compte de nos actions. Nous ne vendons pas ces 
etoffes en detail. Je ne sais pas si Ton vend cette 
marchandise au quintal ou k la livre. Je ne ven- 
drais pas mon jardin, si les circonstances ne m^ 
obligeaient pas. Je n'entends pas le sens de cette 
phrase. Je r^pondrai k sa lettre du neuf de ce 
mois. B^pondez-moi le plutdt possible. Les eco- 
liers r^pondront aux questions de leurs maltres. Vous 
perdrez tons vos amis, si vous agissez ainsi. Jacques 
a perdu bier tout son argent au jeu. L'annee pass^e 
nous perdimes trois cents francs. Henri descendit 
de cheval pour ramasser sa bourse. Charles, des- 
c^ids un pen. Prenez garde, ce cbien mord. Je 
ne veux pas qu'on le batte. 
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17. 

I love the brother of my friend, but I do not 
love his sister, because she is too naughty. I think 
no longer of these trifles. I buy all my pens at 
this merchant's. I profit by this opportunity to 
tell him my opinion. I prefer my pencils to yours. 
Thou praisest thy brother, but not thy cousin. My 
friend loves his brothers and his sisters. He is 
looking for his book, which he has lost yesterday. 
She does not find her bonnet. We lend you all 
we have, but you lend us nothing. You forget 
all that I tell you. Do you think of your lesson 
or of your game? You speak no longer of your 
birds. These boys repeat their lesson, while these 
girls chat. My brothers are looking for flowers, 
while your sisters relate us an interesting story, 

18. 

I met (found) your friend on the public walk. 
My sisters expected us. Your brother was looking 
for his gloves. Your mother bought ribbons and 
chose the finest for you. I should punish him, if 
he lost his books. Thou wouldst never lie, if thou 
didst love God and thy parents. Why didst thou 
beat thy dog? Thy sisters shawed me their piano. 
We lived formerly in this street. Thou didst for- 
merly go out on horseback every day. Thy bro- 
ther always liked the French language. Thy cou- 
sin did not like to drink coffee. Your finends (/.) 
sang very well. Thou didst always wear black 
dresses. 
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•19. 



I shall arrive next Monday. I shall give her 
this ribbon, if she is good. Thou wilt not long 
enjoy this happiness. He will bring thee thy copy- 
book. Thou wilt fall into the water, .if thou dost 
not take care. We shall depart next Saturday. 
We shall meet (find) your brother at the ball. I 
* shall think of this story all my life. When I am 
ready, I shall accompany you. Thy friends will 
never forgive thee this fault. If you lose your 
gloves, I shall not buy you any others. 

20. 

• 

I should give you a handsome (good) reward, 
if you rendered me this service. You would cry 
less, if you were more attentive. Your father would 
pardon you, if you did not lie so often. We 
should fill our glasses, if we were thirsty. Your 
sisters would wait for us, if we asked for it. You 
would find your books, if you looked for them 
better. These gentlemen would accompany us, if 
they had time. I should willingly lend you my 
penknife^ if I had it about me. We should not 
choose these ribbons, those are much handsomer. 



21 

III. The passive Voice. 

Eire aime, to be loved. 

(SimpU Tenses.) (Compound Tenses.) 

INDICATIP. 
Present. 

Je suis aime, I am loved. J'eAM Aime^ I hacebeenioved. 

Descriptif. 

J'etais aim^, / was loved. J*AV9AaQtQu.me, I had been loved. 

Narratif. 

Je fas aime, / was loved. J^ens M aim4, 1 had been loved. 

tu fas aimd , Moti wati S^c. ta eas M aim^ , thou hadst ^c. 

il fat aime, he was ifc. 11 eat ete aime, he had ifc. 

noas fames aim6s , we were ifc. nous eumes ete aimes, wehad^c, 

Yons fates aimes, you were if c. vouseutes^teaimes, you Aot/^'^^. 

ils fiirent aim^, tAey were ifo. ils earent et^ aimes, HieyhadSfc. 

FutUT. 

Je serai aim^, / shall be loved. J'aarai ^t^ ahne, / shall havB 

been loved. 

Je serais aime, Ishmdd be loved. J'aorais 6t^ aime, / should have 

been loved. 

IMP]|6RAT1F. 
Sote a&m^, be (thou) hved. 
so9'<»'3 «iiB^9 let ttt M hved. 
sojez aim^s, be (you) loved. 

SUBJONCTIF. 

Present. 

Que je sois aim^, that I mqy Que j*aie M aime, that I may 
be loved. have been loved. 

que ta sois ain^ t&ot Aou ^. •que ta aiesi^t^ aime, thai A^u Sf^. 

qu'il soit aim^« that he S^c. qa'il ait ^te aime, Mat he Sfc. 

que nous soyons aimes, that qae noas ayons it^ aimes, that 
we tfc. we ^. 

que Tous soyez aim^, that que voas ayec 4te aim^s^ that 
you, ifc. you Sfc 

qa'fls sclent aimi^, thttt they <^c. qu'ils ai«Bt *^tiiiim^, ikett th^ ii^^ 
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Passe. 



Que je fusse aim6, that I might 

be loved. 
que tu fusses aime, that thou 8fc. 

qu'il fut aim6, that he Sfc. 
que nous fussions aimes, that 

we Sfc, 
que vous fussiez aimes, that 

you 8fC. 
qu'ilsfussent aimes, that they Sfc, 



Que j'eusse ^te Vi\mQ^ that I might 

have been loved, 
que tu eusses ete aim6, that 

thou ifc. 
quHl eut 6te aim^, that he Sfc. 
que nous eussions et^ aimes, that 

we Sfc. 
que Yous eussiez ete aimes, that 

you SfC* 
qu'ils eussent ete aimes, that 

they Sfc 



INFINITIF. 

Present. &tre aim^, to be loved, 

Passb. Avoir ete aim^, to have been loved. 

PARTICIPE. 

Present. Etant aime, being loved. 

Passi^. Ayant M aim6, having been loved. 

In the same manner: Je ne suis pas aim6; suis-je aime? 
ne suis-je pas aim^? 



Exercises. 

21. 

Tu es aim6 de tea amis. Tu n'es lou6 de per- 
sonne. Le pauvre est abandonn^ de tout le monde. 
Honore ton pfere et ta mere, et tu seras honore. 
Un enfant sage ne sera jamais hai. Les m^chants 
seront punis. Tu as et6 chati6 par ton maltre pour 
avoir babill4. Quand mon livre sera reli6, je vous 
le pr^terai de tout mon coeur. Ta soeur est aim^e 
de ses maltres , parce qu'elle est toujours appliqu^e 
et attentive. Charles a Hi puni pour n'avoir pas 
achev^ son th^me. Faites votre devoir pour que 
vous ne soyez pas pun]J9. Parlez plus haut afin 
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que vous soyez entendus. Si vous remplissez vos 
devoirs, vous serez aimes et lou^s. 

22. 

Thy sister is loved and praised by her masters, 
because she is industrious and attentive; but thou 
art blamed by thine (masters), because thou dost 
not like to work. Charles has been punished, be- 
cause he has not finished his exercises. Our Mend 
assists the unfortunate as well as he can; you have 
sometimes been assisted by him. Many a one has 
formerly been loved and esteemed, who is now 
hated and scorned, and many a one has been hated 
and scorned, who merited love and esteem. Always 
be honest and diligent; honest and diligent men are 
never despised. If you faithftilly ftilfil your duties, 
you will be loved and esteemed. We should be 
despised by every body, if we betrayed our friends. 
Socrate would not have been condemned to death, 
if he had had other judges. I desire that you may 
not be deceived by these men. I should wish that 
slavery were abolished, and that all men were re- 
stored to their natural rights. 



IV. The reflective Verb. 

Se rejouir, to rejoice. 
(Simple Temes.J (Conipotmd Tenses.) 

INDICATIF. 

Present. 

Je me rejonis^ I rejoice* Je me sois rijoni , /Aave re/otcedL 
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Descriptif. 

Je me rejouissais , Ire^c^d, Z^w^Qi^^Kiiomilha^rejoiptA* 

Narratif. 

Je me r^jouis, I rejoiced, Je me fuBTijoni, I ?iad rejoiced. 

ta (te r^jonh} thou ire^'aioe^, tu (e fos rejom, thou it^t Spc. 

^ fifd r6jp^it, he rejoiced. il se fat r^joni, he had Sfc. 

nous nous r^jonimes, we re- nous nous fames i^jonis, we 

joioed. had ifix* 

voos TOiv T^joaitfis^ yot* fie- -v.oap vous iutes rejoois, yov 

joieed. had Sfc. 

Ihi M r^jomirent, they recced. ils fiefarent n^jodif, they had ^c. 

FtftUT. 

Jeme rijoairaU I shall refoiee. Je me «erai t^joui, I shall have 

r^^ed. 

CQDdiidonnd. 

Je sne Hjonvrm^ J should rte- Jf me 8«»i8 r^j<>lUj / «Aot#W 
joioe. have rejoiced. 

piPjfcRATIF. 

Rdjouis-toi, rejoice J[thou).^ 
n^ouiasone-fioas , le^ «« rejoice. 
r^joQtMes-voas , rejoice ^oy^ 

Pjn^90iit. 

QiKe j e yii0 r^jowifii .thg>t Imfly Qiw je faf soif r^jeni^ ^Ao/ /ma^ 

rejoice. have r^oiced. 

qaetate r^joaisses, that thoutfc. . qaetatesoisrejoui, thatthouSfc» 

qa'il se r^jooisse, that he Sfc* iqa'il tBMob r^ni, that be ^c. 

que nous noas r^jooissions, that qae noas nous soyons rejouis, 

we Sfc. that we Sfc. 

que vous vous r^jooissiez, that que voos vous soyez rejoois, 

you 4rc. Hhat you Sfc. 

qu'ilsserejouissent, tfta^tAey^c. qu'ils se soient r^jouis, that 

they Sfc. 

Pass^. 

Quejemer^ouisse,fAaf /mt^At Que je me fusse rijoui, that I 

rejoice. might have rejoiced. 

que tater4joui8ses,^^fA(m^p. ^ue tu te fusses r^joui, that 

thou Sfc. 
qu^ te i^^somtt, that he ^e. qa*il seiot i^jooi, thai he 4*e. 
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que noQS nous r^jooissions, thai que nous noas fnssioiis rejouis, 
we Sfc. that we Sfc, 

qite rous tous r^jouissiez, that que vons vous fassieE r^ouis, 
yom ^, thai you ^c 

qu'ilsserejouissen^tAa^Mey^c. qu'ils ^e fusseot r^jouis, that 

they Sfc, 

rNFINITIF. 

Prbsbnt. Se r^jouir, to rejoice. 

P4ssi. B'etve rdjoui, to hawe r^iced. 

PARTICLE. 

PRisBNT. Se rejouissant, rejoicing, 
Vx9sk* ^iXaaat rejoui, having rejoiced. 

In the same flianner: Je ne me r^jouis pas; me r^jouis-je? 
ne nae x^jouis^je pas ? 

Exercises. 

23. 

Plus on se hate, moins on avance. Vous vous 
placez toujours devant moi, placez-vous done ailleurs. 
Nous nous sommes bien amuses chez monsieur D. 
Nous nous r^jouissons siueerement de vous trouver 
en bonne sant^. Nous nous sommes rdjouis a la 
lecture de cette int^ressante lettre. Vous etes-vous 
baign^ ce matin? Non^ je ne me suis pas encore 
baigne aujourd^hui, mais je me baignerai ce soir. 
Comment vous ^s*ypus port£ depuis que je ne 
vous ai vu? Tr^8 bien, je tous remercie; je me 
jporte toujours h, merveSle, quand je suis k la cam- 
pagne. A quelle heure tous Stes-vous lere ce ma- 
tin? Je me suis lev6 k cinq heures; je me Ifeve 
tous les jours de bonne heure. Autrefois je me 
leraiB k quatre heures. Comm>»cit s^appelle -ce jeune 
homme? J« crois qu^il B^appelle H^nri. 
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24. 

I take a walk every day from five to six o'clock. 
How art thou called? I am called Ferdinand. How 
is your brother? He is not well. How are you? 
Are you well? We are very well. Thou hast 
been mistaken. Thy sister has also been mistaken. 
I have got up at six o'clock. This pupil has im* 
proved. My little dog has lost its way. These 
boys had quarrelled. I shall not interfere in this 
affair. You will draw reproaches upon yourself. 
My father will soon repair to Paris. With what 
do you occupy yourself the whole day? I should 
never have comforted myself, ^f he had died. You 
are tired, rest a little. Let us rest under that 
tree. Beauty and youth vanish like flowers which 
fade. 



V. Irregular Verbs. 

25. 

Dire, to say, to tell. 

pREs. Je dis, I say, I am saying, 

tu dis, thou sayst 

il dit, he says. 

nous disons, we say. 

you8 dites, you say. 

iJs disent, they say. 
Dbscr. Je disais, / was saying. 

Narr. Jc dis, / said. 

ScBj. pR^s. Que je dise, that I may say, 
Passr. Que je disse, that I might say. 

Part. pass^. Bit, said. 
Part, pbi&s. Disant, saying, 

J'ai quelque chose h vous dire. Qu^avez-voiis 
k me dire? Je ne vous dis rien. Dites-le-moi 



27 

seulement. Je yous le dirai une autre fois. Vous 
ne direz pas k mon p&re ce que je vous ai r^- 
pondu. Ne lui dites pas que je suis encore au lit. 
Que vous a-t-il dit? Ne vous Tai-je pas dit? Vous 
ne me I'avez pas encore dit. Voulez-vous que je 
le dise? H ne faut pas dire tout ce qu^on sait. 
H me I'a dit a I'oreille. Qu^est-ce qu'il vous a dit? 
Je ne lui ai dit que la verity. Qu'il dise ce qu'il 
v6ut. Je suis tkchA de Favoir dit. Qu'cn dites- 
vous? Je Yous le dirais avec plaisir, si je'le sa- 
vais. Si je disais autrement, je mentirais. Je dis 
tier a mon cousin de venir me voir. D disait sou- 
vent qu'il regrettait la mort de son ami. 

26. 

What do you say (tliink) of my garden? My 
brother has not told me that you were here. What 
has my mother told you? Have I told you to 
bring this book? What do they say in town of 
the war? My father told me yesterday that yoii 
would sell your house. I have forbidden him to 
tell it to his brother. I shall tell him nothing more. 
What do you wish me to tell (that I tell) ? I have 
already told him so to-day. My father does not 
wish that you should tell (subj.) it to your friend. 
I believe that he has told every thing. If I had 
told it sooner, he would have been angry. 

27. 
Ecrire, to write. 

PitBs. J'^cris, / fvrite, 

tu 6cris, thou writest 
• il ^crit, he writes. 
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nous eomons, u^ write* 
yovLS ecrivez, vou v>rite. 
lis icrivent, they write. 

DssoB. J'l^crryais, / idm writim^ 

Nabb. J'^crivis, / vrrote. 

SoBj. PBES. Que j^^crive, that I may write, 

ScBS.rAMk, 'Que j'^criTisse, that I might write. 

PiiBT.PASSB. Bcrit, written, 

Pabt. pbes. Ecrivant, writing, 

J^^cris une lefctre £k mon fr^re; mais vous ixe lui 
^criv'ez pas. Ke lui ^crit-il pas? Non, mais sa 
sceur lui j^crit. J^icrivais mieux autrefois que je 
n^i§cris ^ pr^sent« J^ecrivis hier k xucm onde. As- 
tu ecdt aujourd^liui h ton oncle? Je lui ai ^crit 
ce matin. Ecrivez -lui cela. Je Txtyais d^ja ecrit. 
Si j'avais une bonne plume, j'^crirais aussi. Lorsque 
j'aurai plus de loisir, je vous ^crirai plus au long. 
Qaand im ^cstirez-vous? II n^est pas inteessaire de 
hii -ecrire. V<wis »6crivez trop vite; -Ecrivez phis 
lentement. Montrez-moi oe que vous avez ecrit. 
Quelle est la meiUeure ecriture de oes deux? H 
faut que vous ^criviez cela encore une fois. Je re- 
ooniifaiB ton 'teriture. 

28. 

I shall write to him to-morrow. Mj fnends 
win ceiiwdy write to me. I wrote to them a 
month ago , but I do not know whetibeor mj letter 
is (has) amved. You wrifce better than your bro- 
ther. I have written to him to buy some books 
for me. What has he written to you? Will you 
write to him still to-day? I should have written to 
him sooner, if I had not thought that he was (had) 
departed (sttbj,). What are you writing? What 
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have you written to him? Will you not write to 
him to-day? Who has written thia? I think that 
oiy brother ha& written this; I know his hand- 
wridng. 

29. 
Lire 9 to read. 

PsiisKtiT. Je* liff, / rectd. 

to. liSy thou, readest. 
il lit, he reads. 
nous lisons, we read. 
Yous lisez, you read, 
ils lisent, they read. 

Dbscb. Je lisais, / was reading. 

Nabr. Je Ins, / read. 

SuBJ. PBB8. Que je lise, that I may read. 

SuBj. PA88S. Que je Insse, that I might read. 

Fabt. PA8S1&. Ln, read. 

Pabt. pb^s. Lisant, reading. 

Que lisez-vous Ik? Je lis la gazette firan^aise. 
Nous la Usons aussi. Mon p^re la tisait autrefois, 
mais a present il ne la lit plus. cTai lu aujourd^hui 
la gazette de Cologne. Mon p^re lut hier celle de 
Vienne. Je lirai bientot un beau livre qu^on m^a 
prSte. Nous lirions plus souvent, si nous avions 
plus de temps.. Vous aimez done beaucoup la lec- 
ture? Voulez-voua que je vous lise cette lettre? 
Yous ne lisez pas bien. Comment faut-il lire ce 
mot-d? Je^ Youdrais bi^i savoir lire oomme vous. 
Retenez bien ce que vous avez lu. Me& enfants ne 
lisent presque paa,. ils ont peu de goM pour la 
leeture. Je leur dis souvent quails ont tort de ne- 
gliger la lecture qui forme le coeur et Tesprit. 



30 



30. 

You are always reading French books. We 
only read German works. My brother never reads. 
Formerly we read much more. Have you already 
read to-day's paper? We have not yet read it, 
but I think that my father has read it. Will you 
read the letter of your uncle? I should like to 
read it, if I had it with me. Do you wish that 
I should read (subj,) this to you? This boy cannot 
read yet. 

31. 

Mettre, to puty to put on. 

Present. Je mets, I put, I am putting, 
tu mets , thou putteet, 
il met, he puts. 
nous mettons, we put 
vous mettez, you put. 
ils mettent, thei/ put, 

Descb. Je mettais , / was puttihg, 

Nabr. Je mis, I ptd. 

Sub J. PEES. Que je mette, that I may put 

ScBj. PASsi. Qae je misse, that I might put. 

Fart, passe. Mis , put. 

Part. pres. Mettant, putting. 

Mettez cette chaise k sa place. Je mets mes 
livres en ordre. Je mettrai aujourd'hui un autre 
habit. Oil avez-vous mis mon chapeau? Si je 
mettais d'autresbas, je mettrais aussi d'autres sou- 
hers. Je mis hier mon livre sur la table. J'ai mis 
ce matin mon habit dans le coffire; si je Favais mis 
ailleurs, je ne Taurais pas mis k sa place. Oti 
voulez-vous que je mette votre linge? Mettez-le 
oil il vous plaira. Croyez-vous que je I'aie mis smr 
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le Ut? Mettons-nous k table. Tout est mis en 
ordre. Je mettrai ceci k part. Nous avons mis 
a la loterie. Je n^ ai pas mis; je voudrais bien 
y mettre. J'y mettrais , si la mise n'etait pas trop 
grande. On met autant qu'on veut. cTy mettrai 
demain, et les autres y mettront aussi. Nous y 
mimes Fannie passee, mais notre pere ne veut 
plus que nous y mettions. 

32. 

Put this letter upon the table of my father. 
Where have you put my books? I shall put yoiu* 
dress into that room. Which dress will you put 
on to-day? If the weather were fine, I should 
put on my white dress. I put some money on this 
table yesterday, have you found it? My cousin 
seldom puts on these stockings. Allow me to go 
in. Is it allowed to go out? You have promised 
me to come and see me. The time did not allow 
me to go out. I promise you to hand him your 
letter. Why have you not yet handed it to him? 
I have not yet had the opportunity of handing it 
to him. I shall hand it to him to-morrow. 

33, 
Prendre, to take. 

PRisBMT* Je prends, / take, am taking, 
tn prends, thou takest, 
il prend, he takes, 
nous prenons, we take, 
vous prenez, you take. 
ils prennent, they take, 

Dbscr. Je prenais, / teas taking, 
Na&b. Jo pris, / took. 
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SuBj. Bi^B. Que J0 prenatiy thmt I may take. 

Sub J. PA88B. Que je 'prisse, that 1 might take. 

' Fabt. pa8^. Pris, taken, 

Pam. PRis. PvenaiQt, taking, 

Je prends ceci pour moi. Comfeien prenez-vous? 
Nous prenons Ta moiti^. Mes frferes prennent ce 
qui reste. Voulez-vous prendre place? Je pris 
hier cet oiseau dans noire jardin^. Prenez encore 
une tasse de caf^^. J^en ai ddjk pris deu2 tassel. 
Je n'ai encore rien pris. Je prendrai une tasse de 
chocolat. Que voulez-vous que je prenne? Prenez 
ce que vous voulez. Prenez cet enfant par la main. 
La servante le prendra bien 0ur le bras. Nous 
prendrions de cette ^tofTe, si mon oncle n^avait pas 
tout pris. Apprenez-vous k danser? Mes fr^res 
apprennent la langue fran^aise. J'ai appris que 
monsieur Moll est mort. Comprenez-vous cola? Je 
ne vous comprends pas. Je croisrque tons mes ^co- 
Kers ont compris cette rfegle. Pour qui me prenez- 
VOUS? Vous me prenez pour un sot. Je vous 
prends au mot. 

34. 

Do you learn to sing? We learn to dance. Your 
brother always takes my pen. Why do you not 
also take his? We never take the pens of our 
friends. One has taken every tiling (from) me. 
Will you take a cup of tea? I thank you, I shall 
take a cup of milk. Have you learned your lesson? 
I have not yet learned it; I shall learn it this 
evening. I have learned that your brother has 
departed for France. I understand- very well 
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what you explain to me. Where have you caught 
that bird? 

35. 
Faire, to make, to do, to cause, to get made, 

Pbbsbnt. Je fais, / make^ am making. 
ta fais, ikou makest. 
il fsAt, he makes, 
nous faisons, we make, 
vous faites, you make, 
lis font, they make, 

Dbscb. Je faisais , I foas making. 

Nabb. Je lis, / made, 

FuT. Je ferai, / s?iall make, 

SuBj. PBB8. Qne je f&sse, that I may make. 

Sdbj. passb. Que je fisse, that I might make, 

Pabt. passb. Fait, made, done. 

Fabt. pbbs. Faisant, making, doing. 

Que faites-vous? Je fais ce que vous m'avez 

ordonne. Nous faisons ce que nous avons k faire. 

Ces garpons ne font rien. Pourquoi ne font-ils 

rien? Parce que vous ne faites rien non plus. 

Et ces filles-lk, n^ont-eHes rien k faire? Je ne sais 

que faire. Que faisiez-vous , lorsque je suis entre? 

J^aUumais le feu. Je fis hier le tour de la ville. 

La servante fera tout k Theure le Ut. Que ferez- 

vous ce soir? Je ferai ce soir ce que vous fltes 

hier. Faites ce que vous voudrez. Faisons toujours 

notre devoir. Ne faites du mal k personne. Si 

j'^tais riche comme vous, je ferais b&tir une belle 

maison. Votre fr^re ne fait que courir. Ces en- 

fants ne font que boire et manger. Faites -moi 

voir ce paysage. Je suis malade, je ferai venir le 

m^decin. 

3 
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36. 

Have you already done what I have ordered 
you? What has the boy done? Why do you 
beat him? These people do all that pleases them 
(they please). I believe that my father will do it. 
Do what one has ordered you (what you have been 
ordered). We do all that our teacher orders us 
to do. We shall make (take) a walk this after- 
noon. Do you wish me to do my exercise (that I 
may do)? Make (giTe) my compliments to your 
father. What was your brother doing, when this 
happened? Mr. N. let my uncle know yesterday 
the arrival of my sister. 

37. 
Connaltre, to know, 

FRisENT. Je connais, / know. 

tu connais, thou knowest 
il connait, he knows, 
noqs oonnavBfioiip , we know. 
Tous counaissez, you know. 
ils connaissent, they know. 

Descr. Je connaissais, / knew. 

Nabr. Je connuf , / kneux. 

SuBJ. PRi^s. Que je conpaisse, that I know. 

SuBJ. "P^bbL Qne je connnsse, tfhat I knew. 

Fart. FAS8B. Coona, known. 

Fart. prbs. Connaissant, knowing. 

A present je vous connais. Me connais8ez<-vou8 
aussi? Je ne connais personne ici, Votre frfere 
me connait tr^s bien. !Nous oonnaissons ici beau- 
Qoup de monde. Je ne connaissais pas votre scBur. 
J'ai bien connu votre oncle. Si je connaissais votre 
m^re, je connaltrais aussi votre p^re. H ne vous 
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connaitra plus. Demandez^lui s^il me connait en- 
core. On veut que je connai^se cette demoiselle. 
Elle yint a moi sans que je la connusse, Je ne 
crois pas que vous I'ayez connue. Qnand je la 
verrai, je la connaltrai bien, II faut faire connais- 
sanoe avec elle. Je vous ai vu avec une de vos 
connaissances , que je n^ai pas Thonneur de con- 
naltre. J'ai reconnu voire cousin a la voix. 

38. 

I know this man, I have often seen him at my 
uncle's. Do you also know these ladies? I do not 
know a single lady. We have known one another 
since a long time. Your fiiend knows me no more. 
Does he not know you any more? He will know 
you very well. The soldiers have recognized him 
when he was leaving the town. I should not re- 
cognize him, if he were alone. These children 
know every body. You had a great many 
acquaintances when you were in Berlin. Yesterday 
I met your cousin, without recognizing him. We 
should know more people, if we went out more 
frequently; at Bri^xton we knew half the town, here 
we know only a few families. 

39. 

Croire, to believe y to think. 

Presbjit. Je crois, / believe. 

tu crois, thou heUevest 
il croit, he believes. 
nous croyons, we believe. 
vous croyez, you believe. 
ils croient, they believe. 
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Dbsob. Je croyais , / believed. 

Narb. Je crus, / believed. 

Sub J. pRBs. Que je croie, that I believe. 

SuBJ. PAS8B. Que je cmsse, that I believed. 

Pabt. PA88B. Cm , believed. 

Part. pbbb. Croyant, believing. 

Je crois qu'il est ddjk tard. Nous ne le croyons 
pas. Le croyez-vous? Je ne le crois pas. Mon 
frere ne le croit pas non plus. Si je le croyais, je 
me tromperais. Je n'ai jamais cru cela. Qui aurait 
cru cela ? Je le croirais , si vous me le disiez. C'est 
une chose incroyable. Ne croyez pas cela. D ne 
faut pas tout croire. Nous croyons justement le 
contraire. Vous le croiriez bien , si vous le voyiez. 
Ces messieurs ne le croient pas. Comment voulez- 
vous que je croie cela? Votre frere croyait tout ce 
qu'on lui disait; il etait trop credule. Ne le croyez 
pas, c'est un menteur. II le croit comme I'evangile. 
II ne le croirait pas, s^il vous connaissait. 

40. 

Do you think that he has done it? I do not 
believe it at all. Your sister is very credulous, 
she believes all one tells her (she is told). You 
lie, I shall believe you no more. We do not be- 
lieve that he will arrive to-day. I have told it to 
these children, but they do not beUeve it. They 
would beheve it, if you told it to them. Write it 
to your uncle, but he will not believe it. It is im- 
possible that he should beUeve it. We should not 
beheve it either. Believe me, I always tell the 
truth. 
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41. 
Boire, to drink. 

Pr^sbht. Je bois, / drink. 

tu bois, thou drinkest, 

il boit, he drinks. 

noas buYons, we drink, 

VOU8 buvez, you drink, 

ils boivent, they drink. 
Descr. Je buvais , / was drinking, 

Narr. Je bus, 1 drank. 

ScBj. PRBS* Qae je boive, that I may drink. 
SoBj. PAS81&. Que je busse, that I might drink. 
Part. passi&. Ba, drunk, 
* Part. PRB8. Buvant, drinking, 

N'avez-vous rien a boire ici? Buvez s'il vous 
plait. Je ne bois point de vin. Nous ne buvons 
que de Teau , et mon fr^re boit de la biere. Vous 
ne buvez pas? tTai I'honneur de boire a votre 
sant^. Si je buvais avant midi, je gaterais mon 
app^tit. Je bus hier un grand verre de biere, mais 
aiijourd'hui j'ai bu du vin. Quand j'aurai 
bu, vous boirez aussi. Mais n^en buvez pas trop. 
Nous boirons ensemble. B a un peu trop bu. B 
ne mange gu^re, mais il boit bien. Qui a bu dans 
mon verre? Nous avons assez bu. Je ne veux 
plus boire. Le vin que nous btimes hier etait si 
bon que chacun en but une bouteille. 

42. 
I think he has drunk too much. He drank only 
water. If 1 had wine, I would not drink this 
beer. You drink too little. Why do you not 
drink? I should drink more, if I were not unwell. 
You will drink one glass more? Pardon me, I 
shall drink no more. How do you like (find) this 
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wine? Thi8 wine is excellent. I have often drunk 
of it. Do your brothers also drink wine? My el- 
dest brother drinks nothing but water, and my 
sister has never drunk a drop of beer. Wlien she 
drinks wine or beer, she becomes unwell. 

43. 
Venir, to come. 

Present. Je viens, / come, am coming. 

tu viens, thou contest 

il vient, he comes. 

nous veuons, we come. 

vous venez, you come, 

ils viennent, they come. 
Dbscr. Je venais, I was coming. 

Narr. Je vins, / came, 

FuT. Je viendrai, / shall come. 

ScJBj. PRKS. Que je vienne, that I may come. 
SiJBj. PA98E. Que je rinsse, that I might come. 
Part. PASsi. Venu , come. 
Part. prbs. Venant, coming. 

D'od venez-vous si tard? Je viens d'une grande 
promenade. Nous venous de T^glise. D'oti veniez- 
voufl ce matin, lorsque je vous ai rencontr^? Je 
venais de chez mon oncle qui est arrive il y a huit 
jours. Je vins hier trop tard; mais ce matin je 
suis venu plus tot. Si j'etais venu mi peu plus 
tard, je serais venu avec vos soeurs. Je viendrais 
plus tot, mais je n^en aurai pas le temps. Je vou- 
drais pourtant que vous vinssiez k huit heures. 
Voila mon frere qui vient au devant de moi. Mon- 
sieur votre pfere est-il au logia? Non, il vient de 
sOrtir. Oti sont mesdemoiselles vos soBurs? EUes 
riennent d'arriver. Vous venez fort k propos, j'ai 
un mot k vous dire. Quand dtes-vous revenu? Re- 
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Tiendra-'t-il bientdt? Je m'en souviendrai toute ma 
vie. Voas ne yous ites pas sourenu de moi. 

44. 

You come very late , my dear Charles. I come 
from Mr. Moll, who is unwell. Is my brother al- 
ready come? Your father will also come. Do 
you come from the town? WiU you come to 
our house to-morrow ? K I have time, I will come. 
Formerly you came to our house every day. At 
what o'clock will your brother come? My father 
wishes you to come also (that you should &c.). 
My uncle will not return to-morrow. This mer- 
chant has become rich in a short time. This girl 
will become (grow) very handsome. Your friends 
have become much more miserly. Your brother 
remembers me no more. We always remember 
our friends. 

45. 
Tenir, eo hold, to keep. 

pRBSBHt. Je tiens, / hold^ am holding. 

tu tiens, thou holdest, 

il tient, he holds. 

nous tenons, we hold. 

Tons tenes, you hold. 

Us tiennent, they hold. 
Descr. Je tenais, / fvas holding. 

Kabb. J« tins, / held. 

FuT. Je tiendrai, / shall hold. 

SuBj. PBBS. Que je tieniie, that I may hold. 
8vBjr. PASSB. Que je tinsse, that I might hold. 
Part, passb. Tenu, held. 
Part. pbbs. Tenant, holding. 

Que tenez-vous dans votre main? Je tiens un 
livre. Que croyez-vous que je tienne? Je croyais 
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que V0U8 teniez le canif que mon fr^re a perdu. 
Tenez, voilk un ^u pour le pauvre homme qui est 
k la porte, Vous retenez le bien d'autrui. Rete- 
nez bien ce que vous at)prenez par cceur. A qui 
appartient cette maison? Toutes ces maisons et 
tous ces jardins appartiennent au voisin de notre 
oncle. Mon fr^re soutient qu'on Ta trompe. Vous 
soutenez toujours le contraire de ce que les autres 
soutiennent. Mon ami a obtenu une bonne place; 
il est le seul soutien de sa famille. Vous ^tes 
press^, je vous retiens peut-etre. Adieu, je re- 
viendrai dans une heure. 

46. 

My cousin will return to-morrow; he has be- 
come very learned. He gets a good situation. 
You have not kept your word, you did not come 
back. I held your letter in my hand, when your 
father came. My uncle maintains that Mr. N. will 
not return. To whom belong these beautiful meadows ? 
These meadows belonged formerly to the rich neigh- 
bour of my uncle, but now they belong to the count. 
This book belongs to one of my friends, who has lent 
it to me. He did not remember having lent it to 
me. Your sister has obtained what she wished 
(for). You will not obtain (the) permission from 
your father to go out. I obtain every thing from 
my father, when I am good and industrious. 
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47. 
Servir, to serve y to use, to make use. * 

Pri&sbnt. Je sers, / serve, 

ta sers, thou serveat. 
il sert, he serves, 
nous servons, we serve, 
V0U8 servez, you serve, 
ils serpent , they serve. 

Dbscr. Je servais, / was serving, 

Narr. Je servis, 1 served, 

ScBj. pRi6s. Qae je serve, that I may serve, 

ScBj. PASSB. Que je servisse, that I might serve. 

Part, passb. Servi , served. 

Part. prbs. Servant, serving. 

Je sers voloDtiers mes amis. Nous servons tout 
le monde. Votre ami ne sert personne. Servez 
vos parents, et vous serez recompenses. J'ai tou- 
jours servi mon prochain. Je vous servirais vo- 
lontiers, si j'avais le pouvoir. A quoi sert cela? 
Cela sert a plusieurs choses. Cela me sert de sel. 
Cela ne vous servira de rien. Je me servirai de 
vos livres. Je ne m'en sers plus- Servez-vous 
des miens. Combien de temps avez-vous servi? Je 
n'ai servi que trois ans. Je voudrais avoir servi 
plus longtemps. Cette action servira k votre gloire. 
On a servi, mettons-nous k table. Voulez-vous 
que je vous serve de cela? Vous fetes bien honnfete. 

. . 48. 

This young man has served in the regiment of 
my uncle. One ought to serve one's Mends ynX- 
lingly. Your cousin has served me most. Make 
use of this penknife, it is better than that. I shall 
make use of this opportunity to write to my j&iends. 
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I have made use of your book. My servant serves 
(has served) me since seven years. We often make 
use of this carriage. That is of no use to me. I 
wish you would «erve (subj.) me herein; I should 
be very grateful to you for it. 

49. 
Sortir, to ^go out. 

Present. Je sors, / go outj am going out. 

tu sori, thou goest out 

ii sort, he goes out. 

nous sortous, we go out 

vous sortez, you go out, 

ils sortent, tJiey go out. 
Dbscb. Je sortais, / was going out. 

Narr. Je sortis, / went out 

SuDJ. PRis. Que je sorte, that 1 may go out 
SoDJ. PASSE. Que je sortisse, that I might go out. 
Part, passe. Sorti , gone out. 
Part. pees. Sortant, going out 

Je sors tous les matins k sept heures. Et toi, 
k quelle heure sors-tu? Je ne sors pas si matin. 
Nous sortons toutes les apr^s^midis, mais vous ne 
sortez presque jamais. Mes frires sortent souvent. 
Bi je sortais aprfes vous, je viendrais trop tard. 
Bortons ensemble; mais ne sortons pas avant midi. 
Je sortis hier k six heures. Et vous, k quelle 
heure sortltes-vous? Je suis sorti un pen tard 
aujourd^hui. Vous etes sorti sans me le dire. Bi 
j'^tais sorti, je vous Faurais dit. Demain je sor- 
tirai de bonne heure. Pourquoi n'dtes-vous pas sorti 
avec moi? H faut que je sorte k sept heures et 
demie. Ma m^re ne voulait pas que je sortisse. 
8i vous sortez sans ma permission, vous ne sortirez 
plus jamais. 
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60. 
Why do you not go out? Are you ill? I shall 
go out later. I have still two letters to write. Is 
your brother gone out? No, he has not yet gone 
out, but he will go out immediately. I should go 
out, if I had written my letters. Wait a little lon- 
ger, we shall go out together. You seldom go 
out, have you so much to do? We must now 
go out, come with us. Every body is gone out. 
I should like to go out also , if I had not so much 
to do. I shall come later to your house. 

51. 
Partir, to set out, to depart; dormir, to sleep. 

Present. Je pars, / depart; je dors, / sleep. 

Dbsob. Je partais, I was departing ; je dormais, I was sleeping, 

Nabr. Je partis, I departed; je dormis, / slept. 

SuBJ. PREs. Que je parte, that I depart; que je dorme, that I 

sleep. 
SuBJ. PASSE. Que je partisse, that I departed; que je dormisse, 

that I slept. 
Part, passe. Parti, departed; dornii, slept. 
Part. prbs. Partant, departing; dormant, sleeping. 

Je pars demain pour Bruxelles. Nous partons 
pour Paris. Voulez-vous partir avec moi? Je 
partirais volontiers, si je pouvais. Si vous partez, 
mon frere partira avec vous. Nous partirons done 
ensemble. H faut que je parte bientot. Ma femme 
ne voulait pas que je partisse. Croyez-vous que 
mon oncle soit deja parti ? Je ne le sais pas. Com- 
ment, vous etes encore au lit? Laissez-moi dor- 
mir. Vous dormez toujours la grasse matinee. 
Avez-vous bien dormi? Je voudrais bien dormir 
encore une heure. Ma sodur ne vent pas que je 
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dorme. J'ai sommeil; je m'endormirai bientot. Je 
m'eodormis bier k table. Si j^etais seul, je m^en- 
dormirais aussi. Je voudrais que cet enfant filt 
endormi. 

52. 

When .do you set out? I shall set out to- 
morrow or the day after. When will your father 
set out for England? He is departed already, three 
days ago. I should start still this evening for 
Hamburg, if I had a good horse. At what o'clock 
will you set out? My children sleep still (are still 
asleep), go awake them. I have called them ati 
hour ago, but they have fallen asleep agdin. If 
I am still asleep at six o'clock, you will call me 
(awake). Where is your brother? He is still in 
bed, he is still asleep. I have not slept the whole 
night. I should be still asleep, if you had not 
called me (awoke me). 

53. 
Sentir, to feel, to smell. 

Present. Je sens, I feel, 

tu sens , thou feelest, 

il sent, he feels. 

nous sentons , we feel, 

▼OU8 sentez , you feel, 

ils sentent, tfiey feel, 
Descb. Je sentais, I felt. 

Nabr. Je sentis, I felt, 

SoBj. PB1B8. Que je sente, that 1 feel, 
SoBj. PASSE. Que je sentisse, that I felt, 
Pabt. PAss^. Senti, /e/^. 
Pabt. pbbs. Sentant, feeling. 

II sent bon ici. Qu'avez-vous Ik qui sent si 



45 

mauvais? Que ces fleurs sentent bonl C'est une 
odeur agreable! Je Pai sentie de loin. Toute la 
chambre en sent encore. Voulez-vous sentir quel- 
que chose de bon? Je ne sens rien. La viande 
sent le hviHi. Pourquoi mentez-vous? Je ne mens 
pas; je ne veux plus mentir. Je n^ai pas menti 
depuis longtemps. Si j'avais menti, je le dirais. 
Je ne mentirai plus jamais. Pourquoi mentirais-je ? 
Voulez-vous que je mente? 11 croit que j'ai menti. 
Je voudrais n'avoir pas menti. Je sens que j'ai 
tort. Mon p^re sent de grandes douleurs. Je me 
repens de ma faute. . Je m'en repentirai toute ma 
vie. Mon frere se repent aussi d'avoir menti. Vous 
avez fait une grande faute, vous vous en repenti- 
rez un jour. Je m'en suis deja repeuti. 

54. 

We ought never to lie. I should lie, if I as- 
serted to have had much trouble. I think that you 
are lying. Your sister is a little liar. My brother 
seldom lies, he loves the truth. This flower smeUs 
good, but that one smells bad. I repent having 
offended you; pardon me. If you feel that you 
are wrong, I shall pardon you. I have told a lie 
once, but I shall never lie more (again). My bro- 
ther has also repented of his fault. 

55. 
Couvrir, to cover. 

Pbbsbnt. Je couvre, / cover. 

tu couvres, thou coverest. 
i\ couvre, he covers. 
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nous couvroDs, we cover, 

V0U8 couvrez, you cover. 

iU conyreiit, tkey cover. 
Dbscb. Je couTrais, / wca covering r 

Narr. Je coaTriSv, / covered, 

ScB^. PRis. Que je couvre, that I cover, 
So»j. PA«av. Qne je eourn^Ae , that I covered. 
Part, passb. Couvert, covered. 
Part. prbs. Couvrant, covering. 

Ouvrez la porte. La porte est ouverte. N'ou- 
vrez pas la fendtre. Qui a ouvert toutes leg fe- 
nfires ? J'ai re9U une lettre de ton ami ; mais je ne 
Fouvrirai pas, Le domestique qui m'ouvrit la porte, 
m'a dit que tu n'etais pas au logis. Faut-il que je 
souflfre cela? Je souffire plus que je ne dis. Nous 
souffrons tous. Mon ami ne peut pas souffi:ir cet 
homme. II a beaucoup souffert. II ne souflfrira 
plus ces impertinences. Couvrez ce tableau. Je 
I'ai dijk couvert. Ne couvrez pas ces fleurs. Le 
jardinier ne veut pas qu'on les couvre. Si j'avais 
couvert ce chaudroa, il aurait creve. Quoique j'aie 
couvert ces fruits d'une assiette, on y a pourtant 
touche. 

56. 

I do not allow that one may offend you. Will 
you suffer that one offends your friends (your friends 
to be offended)? I heard that he opened the win- 
dow and called his servant. Open the door, there 
is somebody there. Allow (me) that I may show 
this letter to my father. Who has covered this 
pot (boiler)? Do you wish that I open the win- 
dow a little? There is a bad smell (it smells bad) 
in this room. Open rather tbe door, I cannot 
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bear the air from outside. Cover yourself with your 
cloak, it is very cold. 

57. 
Pouvoir, to he Me. 

Pjubsbmt. Je puis, jc peux, / can, 

tn peux, thou canst 

il pent, he can, 

nous pouvon^, toe can, 

vous pouvez, you can. 

ils peuvent, they can. 
Dbsob. Je pouvai8, / could. 

Narr. Je pus, / couJd. 

TvT. Je pourrai, / shall be able. 

SuBj. PRB9. Que je puisse, that J cxin* 
Sv9i, PA88B^ Qu9 je pusse, that I oould. 
Part. passiS. Pu, been able. 
Part. pr^s. Pouvant, beiMg able. 

Pouvez- vous faire cela? Oui, je le puis; mais 
mon fr^re ne le peut pas. Nous ne le pouvons 
pas Don plus, mais nos soeurs le peuvent bien. Si 
je pouvais aller jusqu'au marche, je pourrais aussi 
aller plus loiu. Je ne pus pas sortir hier du lo- 
gis. Je pourrai peut-etre sortir demain. Si j'avais 
pu ecrire a Fun, j'aurais pu ecrire aussi k I'autre. 
Croyez-vous que je puisse porter cela? H ne 
croyait pas que je pusse jeter si loin. Je voudrais 
que nous pussioi^ sortir et que vous pussiez aller 
avec nous. Votre p^re n'est-il pas encore revenu? 
D peut revenir encore aujourd'hui. Je ne pouvais 
repondre a votre lettre, paroe que mon pere 
n^etait pas mcore revenu. Pouvez-voua me prater 
c^ livre pour qiielques jours? Je ne le puis, il 
appartient k monsieur MoU h qui il &ut le renvoyer 
ce soir. 
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58. 

Can you tell me what o'clock it is? I cannot 
tell (it) you. If I had a watch, I should be able to 
tell (it) you. I shall not be able to go out to- 
day, because my father is ill. My brother will 
not be able to come. Nor do I believe that he 
will be able to come to-morrow. I wished (wish), 
however , that he could come. I have not yet been 
able to tell him that you are (have) arrived. I 
could lend you this book, if it belonged to me. 
When will you be able to finish your exercises? 
We shall be able to finish them together this after- 
noon. Your brother can take this letter to the 
post-office. These children cannot go out, be- 
cause they are ill. 

59. 
Savoir, to know^ to be able, 

Prbsbnt. Je sais, / know, 

tu sais, thou knowest 

il salt, he knows, 

nous Savons, we know, 

vous savez, you know, 

lis savent, they know. 
Db8cr. Je savais, / knew, 

Narr. Je sus, / knew. 

FuT. Je saurai , / shall know, 

SoBj. PRB8. Que je saehe, that I may know, 
SoBj. PA8SB. Que je susse, that I might know. 
Part. PAS SB. Su, known. 
Part. prbs. Sachant, knowing, 

Savez-vous quand mon pfere reviendra? Je ne 
le sais pas. Votre soeur le sait-elle? Elle ne le 
salt pas non plus. Savez-vous danser? Je Tai su 
autrefois, mais je n^en sais plus rien. Je le saurais, 
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si je ne Tavais pas oublie. Nous savons tous qu'il 
faut mourir. Votre cousin savait plusieurs laugues. 
Je ne saurais rien refiiser k mes amis. II ne croit 
pas que je sache cela. On doutait fort que je susse 
cela. On voudrait que je Teusse su plus tot. Je 
vous le ferai savoir demain. Je n^en ai rien su. 
n n^est pas ici que je sache. Je ne saurais vous le 
dire. Je ne sals que faire, que dire. Je ne vous 
en sais pas bon gr^. 

60. 

I do not know who has taken your penknife. 
Don't you know it? My brothers did not know 
that my uncle would come here. I shall soon 
know who has done it. We do not know yet 
when we shall depart. You will know it to-mor- 
row. Do you know (how to) draw? FoAnerly I 
knew it very well, but now I do not know it 
(any) more. Do you know what we have bougl^t? 
These people do not know (how) to employ their 
time. Your brothers will know to-day when they 
can depart. 

61. 

Valoir, to be worth. 

Pfiis. Je vaux, tu yauz, il vaat, noas valons, vous va- 

lez, ils Talent. 
Dbscb. Je valais. 

Nabb. Je valns. 

FcT. Je vaudrai. 

SuBj. PBis. Que je vaille. 
Sub J. PASs^. Que je valusse. 
Pabt. PA88B. Valu. 
Pabt. pais. Yalant, being worth. 

Combien vaut cela? Cela ne vaut rien. Que 

4. 
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peut yaloir cette maison? Cette maison ne vaut 
pad grand^ <^ho8e. Ce gar^n ne vaudra jamais rien. 
Get homme a'a jamaie liesi vain. S^il valait quel- 
que chose ) il s^occuperait d^une m^ere s^rieuse. 
Que croye«-votts que oela* vaille? D ne croyuit pas 
que ma montre valtit autant. EUe aurait encore 
phis TalU) 81 c'eCki ^ xm ouvrtage anglais. II vaut 
mieux se taire que de parler maL U vaut mieux 
aller seul que d'etre mal accompagn^. Ne vaJait-il 
pas mieux se sauver que de se rendre? II vaudra 
mieux rester au logis que de s'exposer au danger. 
Ne vaudrait-il pas mieux boire un verre de vin que 
deux verres d'eau? II vaut mieux tard que jamais. 

62. 

Whai 16 this cloth worth ? Four dollars the (a) 
yard. Last year it was worth only three dollars 
and a half. Shortly it will be worth still more. 
THis coat is no longer worth any thing. I do not 
beheve that that one is worth more (mbj^). Of 
these two things the one is worth as much as the 
other. The ducat is worth five florins. It is better 
to suffer than to commit an injustice. It will be 
better to do that now than to wait any longer. 
It is better to set out to-day than to-morrow. 
Would it not be better to work than to go walking? 

63. 
Voir, to see. 

Present. Je vols, tu vols, il voit, nous voyons, voug 

voyez, ils voient. 
I>BS0R. Je voyais. 
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Naxb. J« tIs. 

FuT. Je verrai. 

Sob J. PR^s. Que je voie. 
SoBj. PAesE. Que je visse. 
Part, passe. Vu, seen. 
Part, psiis. Voyant, seeing. 

Que vois-je? Ne le voyez-vous pas? Je ne 
vois rien. Mais voyez done un peu. H vaut bien 
la peine de le voir. Voyons ce que c'est. Si je 
Yoyais seulement une de mes connaissancesl J^ai 
vu votre cousin, mais vous ne Favez pas vu. Je 
le verrai bientot, et vous le verrez aussi. Je le 
vis hier se promener. On ne veut pas que je le 
voie. On ne voulait pas que je le visse. Ne me 
voyez-vous pas ? Allez voir qui o'est. Nous avons 
vu aujourd'hui ce que vous vltes hier. Nous ver- 
rons demain ce que vous avez vu ce mati^. Mes 
soeurs le verront aussi. Je vois bien qu'il ne veut 
pas. Voyez-vous que j'avais raison? Ce garpoa 
gatera tout, vous verrez. Mon cousin est venu 
me voir. Voulez-vous que j'apporte de la lumiere, 
ou est-ce que vous y voyez encore? 

64. 

You see well (enough) that I cannot. I saw 
him go away. I have seen his mother die. You 
do not see (any) more, here is light. We see with 
the (our) eyes and hear with the ears. We saw 
the day before yesterday, what you have never 
seen. I shall see to-day a great many people oa 
the public walk. Do you see how I do that? 
Hast thou seen it? I do not see your sister; is 
she ill? Do you believe that I see him? I did 
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not believe that you saw him. Your brothers do 
not see you. Are you short-sighted? No, I am 
not short-sighted; but my eyes pain. Your bro- 
ther has a very good sight, he sees every thing. 

65. 
Vouloir, to want, to toish, to be willing. 

Present. Je veux, tu veux, il veut, nous voulons, vous 

voulez, ils veulent. 
Descr. Je voulais. 

Narr. Je voulus. 

FuT. Je voudrai. 

SuBj. PRE0. Que je veuille. 
SuBj. PA8S^. Que je voulusse. 
Part. pass^. Voulu. 
Part. pres. Voulant, being wiUing. 

Que voulez-vous faire? Je veux me promener. 
Si vous voulez, je le veux aussi. L'un veut et 
Pautre ne veut pas. Et mes soeurs veulent encore 
moins. Je voulus hier aller vous voir. On voulait 
m'envoyer en France, mais je n'ai pas voulu. Si 
j'avais voulu, je serais d^jk parti. Elle veut, mais 
lui ne veut pas. Voulez-vous faire une promenade 
avec moi ? Je le veux bien ; mais attendez un mo- 
ment, je demanderai k mon frfere s'il veut venir 
avec nous. Je crois qu'il ne voudra pas, car il 
est de mauvaise hiuneur. Eh bien, s^il ne veut 
pas, nous irons seuls. Je voudrais bien faire un 
petit voyage. Mon oncle ne croit pas que je veuille 
partir. Je n^aurais jamais voulu faire cela. Vou- 
driez-vous bien me faire un plaisir? Vous le pou- 
vez, si vous le voulez. 
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66. 

Will you accompany me? I would willingly, 
but I have business (pi.) which detains me. My 
brother will not wait any longer. We want you 
to be more industrious, and to make (do) your 
exercises. My sisters will not be willing to do it. 
Do you believe that my father will not permit it 
(sttij,)? He will not be willing, I am convinced 
of it. Will you do me a pleasure (favoiu*) ? I will 
it willingly, if I can. We can (do) any thing, if 
we are willing. These children are not willing to 
learn their lessons. 

67. 
Devoir, to owe, musty ought, 

, Prbsbkt. Je dois, tu dots, il doit, nous devons, vous 

devez, ils doivent. 
Desgr. Je deyais. 

Narr. Je dus. 

FcT. Je devrai. 

Sub J. PREs. Que je doive. 
SuBj. PA88B. Que je dusse. 
Part, passe. Du. 
Part. prbs. Devant, owing. 

Je dois aller au marche. Nous devons partir 
demain. Je devais venir a deux heures. Vous de- 
viez venir plus tot. Si je devais faire cela, je se- 
rais bien en peine. Je devrais ^crire k ma soeur, 
si je savais oh elle etait. Vous devriez attendre, 
si vous alliez trop tot. J'ai dti partir aujourd'hui. 
Si j'avais d<i attendre plus longtemps, je n^aurais 
pas ete content. Croyez-vous que je doive souffrir 
cela? Vous auriez dti venir ici, au lieu dialler 
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dans ce pays-Ik. Combien vous dois-je? Vous me 
devez beaucoup. Vous ne devez plus rien. Je ne 
vous dois rien. Si je vous devais quelque chose, 
je vous paierais. Je devais beaucoup autrefois, 
mais je ne dois plus rien a pr&ent. Combien 
devez-vous au tailleur? Je ne lui dois pas un sou. 
J'ai dt autrefois a mon hdte; mais je ne lui dois 
plus rien. Ce monsieur doit plus qu'il n'a; il doit 
plus qu'il ne possede; il a fait beaucoup de dettes. 

68. 

I must tell you that I do not like that. We 
are always to do our duty. You must not go out 
vrithout telling (it) me. These gentlemen must 
leave the town to-day. A young man ought not 
to meddle with every thing. I should have to go 
far, if I wanted to arrive this evening. There is 
the landlord, do you owe him any thing yet? No, 
I owe him nothing, but my brother owes him still 
three dollars. These gentlemen will no longer owe 
him any thing. 

69. 
Falloir, to be necessary (must.) 

Prbseht. n faat, it is necessary. 

Desgr. Il fallait, it was necessary, 

Narb. II fallut, it was necessotry, 

FuT. D faudra, it will be necessary. 

SrBJ. PBB8. Qu'il faille, that it be necessary. 

SoBJ. PA88B. Qu'il &llut, that it were necessary. 

Part, passe. Fallo. 

II faut avouer que cela est trha beau. Que 
faut-il faire pour empecher un tel malheur? Com- 
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ment faut^il dire? H fant toujours trftTailler, il ne 
faut pas ^tre paressewx- H fawdra avoir patience. 
Mon cousin est tombe; il aurait falhi renter ici. 
Que faites-vous ? II me faut ^crire. Que fait votre 
cousin? n lui faut appr^sidre sa lefon. II m^a 
fallu faire tout eela. II me faudra 9ortir un mo- 
ment. II faut que je parte demain. JX faut que tu 
restes ici. II &ut que Totre scieur aille aveo moi. 
II faut que uoua ecrivions. H faut que mes freres 
travaillent. U faut que je lui derive de venir nous 
voir. H faudra que j^y aille. II faut toigours £»are 
son devoir. II ne faut point faire le mal. II ne 
fallait pas faire cela. II faudrait bien le lui dire. 

70. 

It is necessary to tell it. One must not do it. 
What must one write? How must this be done? 
One will be obliged to eat this. You must stay 
here; you must not go out. We must do our 
exercises. You must not break this glass. Your 
cousin must not run so fast. Your sisters must 
soon come back. My child, you must be more in- 
dustrious. We must depart to-morrow. I must 
write to my father to-day. 

71. 

H est, c'est, it is, this is. 

n est bon que vous soyez ici. II m'est impos- 
sible de vous suivre. II est temps de partir. II 
est temps que je me leve. H n'est pas encore 
neuf heures et trois quarts. Ce monsieur est Alle- 
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mand. Cette dame est Franpaise. Qu'est-ce que 
c'est? C'est du vinaigre; ce n'est pas du vin. C'est 
la v^rit6. Ce n'est qu'un mensonge. C'est assez, 
ce n'est pas trop. Ce sera pour vous. D'oti vient 
que vous 6tes si maigre? C'est que j'ai ^t^ ma- 
lade. Qui est-ce qui a dit cela? C'est moi qui 
vous I'ai dit. Ce n'est pas toi qui me I'as dit. 
N'est- ce pas vous qui I'avez dit? Ce n'^tait pas 
moi, c'^tait mon fir^re. Ce sont mes soeurs qui 
I'ont fait; ce sont elles qui I'ont dit. C'est mal 
jou^, c'est faire tort h soi-mSme. 



Second Part. 



1. 

Du jardin, from the garden. 

an jardin, in the garden, into the garden. 

Oil avez-vous ^t6, mes enfants? Nous avons 
ete a I'ecole et k I'eglise. Le cocher est-il a I'e- 
curie? La servante est-elle k la cave? Ma m^re 
a ^t^ au march^, et mon p^re k la poste. Nous 
irons ee soir au bal. Mes fr^res iront au concert 
ou au spectacle. Mes cousins sont k la campagne 
depuis six mois; ils y resteront encore huit k 
quinze jours. Oil avez-vous mis les serviettes? Je 
crois que je les ai mises au tiroir. Get homme 
va tons les jours au cabaret. Nous avons ete au- 
jourd^hui k la bourse. D'od venez-vous k present? 
Nous venons de la promenade. Ma tante vient de 
Teglise, et mon oncle vient de Th&tel de ville. Est- 
ce votre fr^re qui sort du jardin? Pardonnez-moi, 
c'est le fils de notre voisin. 

2. 

Where is thy brother? I think that he is in 
the garden or in the kitchen. Have you been at 
school to-day? My sister is in the country since 
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three days; she is not well. Where are you going 
now? I am going to church with my brother, and 
from thence we will go to the exchange. Take (carry) 
this letter to the post, before you go to the theatre. 
Where have you put my penknife? I have put it 
into the drawer. Whence do Aese boys come ? 

I think that they come from the forest. When 
Charles comes from school, send him to the town- 
hall; the Mayor will give him a book for me. 

3. 

Du chagrin, annoyance, grief. 
de la patience, patience, 
de 1' esprit, wit, intellit/nnce. 
des connaissances, learning. 
de vrais amis, true friends, 
des amis riches , rich friends, 

Vous avez joui aujourd^hui; avez-vous eu du 
bonheur? Nous avons eu du malheur, nous avons 
tout perdu. Si nous avions de Fargent, nous au-* 
rions aussi des amis. Si vous aviez du chagrin, 
vous ne seriez pas si gai. Nous aurions eu du 
plaisir a la campagne , si vous aviez ^e avec nous. 
Si vous aviez de Tesprit, vous ne seriez pas si ar-^ 
rogant. II se peut que vous ayez des connaissan- 
ces, mais vous n^etes pas modestes. Si cethomme 
avait eu du bonheur, il ne serait pas si pauvre. 

II est triste d'avoir des ennemis qui nous persecu- 
tent. Vous avez de Targent et du bien, mais je 
voudrais que vous eussiez aussi de la modestie et 
des connaissances. 
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4. 

Did you enjoy yourself (have you had plea- 
sure) in the country? Have you any relations in 
N.? We have relations and friends there. My 
neighbour has money and credit, but nevertheless 
he is not satisfied. This young man has in- 
telligence* and learning; he is very modest. 
I have had misfortunes. I have made bad af- 
airs. Has your brother had some annoyance? 
he looks so sad. My children have application 
and modesty; they are loved and esteemed by 
every body. In the forests there are oaks, beeches 
and firs. The mines furnish us with gold, silver, 
copper, lead and iron. Has the gardener still 
flowers and finiit? If I had good bread, fresh 
water, and a piece of cheese, I should be satisfied. 

5. 

Avoir faim, to be hungry, 

avoir soif, to be thirsty. 

avoir piti6, to have pity, 

avoir raison, to be right. 

avoir tort, to be wrong. 

avoir sommeil, to be sleepy. 

avoir envie, to /eel inclined, to have a mind. 

avoir besoln, to want, 

J'ai faim. J^ai grand^ faim. J^ai de Pappetit. 
Donnez-moi k manger, s'il tous plait. Que de- 
sirez-vous? Voul^z-vous du jambon ou du fro- 
mage? Je vous demanderai un peu de soupe et 
de r6ti. N'avez-vous pas soif? J'ai bien soif. 
Voici du vin et de la biere, prenez ce que vous 
Toulez. Je vous remercie infiniment. Me Toilk 
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rassasie. Je vais maintenant me coucher. J'ai 
sommeil. Comment, vous voulez-vous coucher k 
Pheure qu'il est? Je n'ai pas dormi la nuit passee, 
j'ai besoin de repos. Que dites-vous? Vous avez 
dormi profond^ment. Je vous demande bien par- 
don, je n'ai pas ferm^ Toeil de toute la nuit. J^ai 
eu bien froid; il n'y avait pas de feu dans ma 
chambre. Vous vous trompez, il y avait un bon 
feu. Moi, j'ai eu si chaud que j'ai dd me lever 
et ouvrir la fenetre. D se. pent que j'aie tort. 
Aliens done faire un tour de promenade. Je le 
veux bien. 

6. 

Avoir honte, to be ashamed, 
avoir peur, to be afraid, 
avoir coutume, to be in the habit, 
avoir patience, to have patience. 

Comment, vous etes encore au lit? N'avez-vous 
pas honte de dormir la grasse matinee? J'aurais 
honte de me lever si tard. Je ne puis pas me le- 
ver aujourd'hui, j'ai mal a la tete et h la poitrine. 
Vous dtes un petit paresseux. Quand il faut aller 
a I'ecole, vous avez toujours quelque mal. Vous 
avez coutume de vous coucher de bonne heure et 
de vous lever tard. C'est une mauvaise habitude. 
Je vous prie d'avoir patience un moment; je me 
l^verai de suite. Je n'ai pas envie d'attendre plus 
longtemps. J'ai peur de venir trop tard k I'^glise. 
Vous avez le coeur bien dur; vous n'avez pas 
piti^ d'un pauvre malade. Vous n'Stes pas malade, 
vous n'avez pas envie d'aller k I'ecole, vous 
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n^aimez pas k ^tudier. Vous avez raison, mon 
ami; je tacherai de me corriger de ce d^faut et 
de suivre vos conseils. 

7. 

Hem:y, dost thou feel inclined to take a walk 
with me? I do not feel inclined to go out now; 
I am sleepy. Art thou not ashamed to be so idle? 
Come, we will go into my nucleus garden. 
What o^dock is it? It is only six o^clock; the sun 
is still shining. Thou art right, it is still early, 
I will go with thee. I am in the habit of taking 
a walk every evening, before I go to bed. That 
is a good habit. But I feel very warm, we walk 
too fast. I am very thirsty; I should like to drink 
a little. When one is warm, one must not drink. 
I want to rest a little; I am so tured, that I can- 
not go on any further. Thou must have patience 
,for a moment. Come on, I am afraid of coming 
home too late. 

8. 
Si, aussi, OS, quite as; tant, autant, as mucky as many. 

Je suis aussi grand que toi, 1 am as tall as you. 

Tu n'es pas si or pas aussi grand que moi, thou art not so 

tali as L 
Je travaille autant que vous, / tcorib quite as much as you. 
Vous ne travaillez pas tant or pas autant que moi, you do not 

work as much as L 

Votre frfere est-il aussi grand que moi? H n'est 
pas si grand que vous. A-t-il autant de livres que 
moi? n n^a pas tant de livres que vous. La mai- 
son de votre oncle est aussi spacieuse que la ndtre. 
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Ce jardin est tr^ grand, mais il n^eet pas si bean 
que le notre. Ce jeune homme a d'aussi bons livres 
que V0U8. Je raime autant que vous Taimez. 
Vous ne m^aimez pas tant que je vous aime. La 
porcelaine est aussi blanche que le marbre. Le 
lion n'est pas si cruel que le tigre. L'Afrique 
n'est pas si peupMe que TEurope. Henriette et 
Louise ne sont pas si paresseuses que Charlotte et 
Am^lie. Votre cousin ^tait si oocupe qu'il ne me 
vit point. II n'est pas si heureux qu'il paraH. 
Votre scBur est si ^tourdie qu'elle a dijh, oubU^ le 
ch^timent. Mon fils ne travaille pas autant que 
vous. Vous n'avez pas travaill^ aussi longtemps 
que moi. Le mauTais exemple nuit autant h, la 
sant^ de Tdme que Fair contagieux h la sant4 da 
corps. L'ane est aussi patient et aussi tranquiUe 
que le cheval est fier et ardent. 

9. 

Plus, more; moins, less, not so; plus de, more than; 

moins de, less than. 

Vous etes plus grand que mon frere , mais vous 
etes moins sage que lui. Votre medecin est plus 
heureux, mais moins habile que le notre. Ce mon- 
sieur est irha liche, il a plus de trente maisons. 
Votre fils est tr^s appliqu^, il a fait aujourd'hui 
plus de six themes. Notre jardinier a beaucoup 
d'enfants; je crois qu'il en a plus de douze. Tu 
as beaucoup d'occnpations; mon frere en a plus 
que toi, mais mon cousin en a le plus. Vous avee 
peu d'amuseinent; ^en ai encore moins que vous; 
et notre soeur en a le moins. Cet oovrier ne de- 
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mande pas moins de six ecus par semaine. Cette 
guerre a coikie phis de oinquante millions a Fetat. 
Les troapes ne fusaient pas moins de qoinze lieues 
par jour. L^enfant a dormi plus de deux heures. 
Yos fibres ont et^ trte ^pliques aujourd^bui; ils 
ont fait trois th^es de plus. 

10. 
Thou art taller than I; but thy brother is not 
so tall as I. My uncle is quite as rich as thy 
father. We have quite as many books as you, but 
we have not so many prints and maps. My son, 
thou hast been so diligent, that thou deservest a 
reward. I have not spent so much as you think, 
I am quite as much pleased about it as you. Your 
sister has quit^ as fine dresses as mine. My sons 
do not work as much as yours , they are not so 
much occupied as they. Mr. N. has more children 
than his brother. I think, that he has more (of 
them) than mine. Thy sister has fewer friends 
(fern.) than mine, because she is much prouder. 
We have been more diligent to-day, than yester- 
day; we have done two exercises more. I have 
mudi patience^ but you have still more (of it). 
Henry has copied more than ten letters to-day. 
You cannot give him. less than two crowns. 

11. 

Tant, so, so much. 

autfinit . . . autant, as . ,. as. 

d'avtaDt> 80 much, 

plus . . . plus , the more ... the more. 

moins . . . moins , the /ess . . . the' less. 

On ne peat fendre ces plumes, tant elles sont 
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moUes. II est tout enroue, tant il a crie. Je ne 
puis distinguer ces lettres, tant mes yeiix sont 
faibles. Autant nous sommes heureux k la campagne, 
autant nous sommes malheureux klaville. Autant 
ce jeune homme est appliqu^, autant son fr^re est 
nonchalant. Autant les bons livres sont instructifs, 
autant les mauvais sont pemicieux. Autant mon- 
sieur N. est prodigue, autant son onde est avare. 
L'encre est d^autant meilleure qu'elle est plus noire. 
On se porte d^autant mieux qu'on est plus sobre. 
On est d^autant plus heureux qu'on a moins de 
d^sirs. Plus on a d^argent , plus on a d^amis. Plus 
il boit, plus il a soif. Plus le drap est fin, plus 
il est bon. Plus les plumes sont moUes , plus elles 
sont mauvaises. Moins on a de d^sirs, plus on est 
heureux. Plus on le prie, moins il le fait. Moins 
il a d^argent, plus il est ^conome. Plus on est in- 
struit, plus il faut Stre modeste. 

12. 

I do not know, what may be the matter with 
thee, dear Julia; the more one laughs here, the 
more thou weepest; the more one encourages thee 
to give thyself up to joy, the more sorrowftd thou 
art. It is now a quarter of an hour, since I ob- 
serve thee, and the more I look at thee, the less 
I understand, what makes thee weep so much. 
Ah, my dear uncle! you do not know all that I 
have to suffer. Every body has something against 
me, and the more I think of the treatment which 
I suffer, the less can I understand, what may have 
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drawn it upon me. As happy as I was in the 
country, as unhappy am I in the town. As in- 
dulgent as you formerly were, as strict are you 
now. — Thou art never satisfied, my child, the 
more thou hast, the more thou wantest. The less 
one wishes for, the more . satisfied one is. The 
older one is, the more sensible one ought to be. 

13. 

II est plus beureuz qu'on ne croit, he is happier than one 

thinks, 
II n'est pas plus heureux qu*on eroit, he is not happier than 

one thinks. 

Ma soBur chante mieux qu^elle ne joue. Yous 
etes plus heureux que vous ne le meritez. A la 
campagne j^ai eu plus de plaisir que je n^en avals 
^ la ville. Les dames parlent ordinairement mieux 
qu^elles n'^crivent. Votre cousin s^ est conduit plus 
mal que nous n'attendions. Le riche n^est pas si 
heureux que le pauvre s'imagine. Vous 6tes venu 
plus t6t que je ne croyais. Le menteur parle autre- 
ment qu^il ne pense. Nous avons eu tant de plai- 
sir k la campagne que nous y sommes rest^s plus 
longtemps qu^on ne nous Tavait permis. Nous sou- 
perons mieux que nous n^avons dln^. Ma soeur 
s'est r^tablie 1)eaucoup plus tfit qu'on n'avait esp^r4. 
Un jeune homme modeste parle moins qu^il n^^coute. 

14. 

L'homme le plus aimable, the most amiabie man. 
de rhomme le plus aimable, of the most amiable man. 
^ rhomme le plus aimable, to the most amiable man, 
les hommes les plus aimables, the most amiable men, 

C^est le m^decin le plus habile qu6 je Connaisse. 
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Nous parlons du m^decin le plus habile de la ville. 
Vous Tous Stes adress^ a rhomme le plus corrompu* 
On Faccuse du crime le plus affi*eux. Je me souviens 
encore des circonstances les plus importantes. U m^a 
fait la promesse la plus positive de m^^crire, -mais 
il n^a pas tenu parole. J^ai les preuves les plus con- 
yaincantes de ses mauvaises intentions. Nous avons 
arrach^ nos amis h la situation la plus d^sesperante. 
J'ai et^ hier h, N.; c'est une des villes les plus re- 
marquables de FEurope. Nous prendrons le che- 
min le plus court pour aller a S. Je prefere un 
yerre d'eau que je bois en paix aux boissons les 
plus d^licieuses que je ne puis goiHter qu^en trem- 
blant. Get homme se plait k calomnier ses plus 
grands bienfaiteurs. II m^a- entretenu ces joiirs-ci 
des choses les plus absurdes et a m4dit des per- 
sonnes les plus respectables. 

15. 

You complain of the ingratitude of men. Yes, 
one sometimes rewards badly the most important 
services; and it happens pretty often, that those 
to whom one has done most good, are the most 
ungrateftd. Your neighbour Robert, for instance, 
is the most ungrateAil man in the world. He takes 
pleasure in slandering his benefactors. He has en- 
tertained me one of these days with the most ri- 
diculous and absurd things; he spoke ill of the 
most worthy persons , and gave himself up to the 
most absurd calumnies. He forgets, that we have 
drawn him from the most dreadfol misery. That 
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grieves me more than you think. Mr. Robert 
speaks differently from what he thinks. He is not 
so malicious as you suppose. The honest man 
never speaks otherwise than he thinks. 

16. 

Qui, qui est-ce qui, who'i quoi, que, qu'est-ce 

que, whatf 

Qui est la? qui esfrce qui est la? who is there t 

Que Youlez-Yous? qn'est-ce que yous Youlez? what do you wantf 

De quoi parlez-YOtis ? what are you speaking of} 

A qnoi pensez-YOus? what are you thinking off 

Qui est cet homme-Ik? C'est un homme tr^s 
instruit. C'est un officier fran^ais. Qui est cette 
femme-lk? C'est une marchande de modes. Qui 
sont ces messieurs? Ce sont des etudiants. Qui 
sont ces dames? Ce sont les soeurs de madame N. 
De qui parl^z-vous? De qui avez-vous re^u ce 
beau chien? A qui dcrivez-vous? J'ecris a un de 
mes amis. A qui avez-vous parle? J'ai parle au 
domestique. Qui est-ce qui a fait cela? Est-ce 
mon fils? Non, c'est le fils du jardinier qui I'a 
fait. Qui est-ce qui me demande? Est-ce vous? 
Non, ce n'est pas moi. A qui est-ce que vous 
avez donn^ ma canne? De qui est-ce qu'il est 
question? Pour qui est-ce que vous travaillez? 
Quoi, vous Stes encore ici? De quoi vous occu- 
pez-vous done? A quoi pensez-vous? Que dites- 
vous? Que voulez-vous? Que vous a-t-il r^pondu? 
Qu'avez-vous pris? Qu'est-ce que vous ^crivez? 
Qu'est-ce que le m^decin vous a ordonne? Qu'est- 
ce que Fhomme sans la raison? 
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17. 

Quel, lequel, which ^ what} 

Quel homme? which man} 

Quelle femme? which woman}' 

Lequel de ces homines? which of these men} 

Laqnelle de ces femmes? which of these women} 

Quel livre lisez-vous? Quelle plume d^sires-tu? 
Quels fruits aimez-vous le plus? De quelles fleurs 
prendrez-vous? A quels tableaux donnez-vous la 
preference? De quelles maisons parlez-vous? Quel- 
les sont les villes principales de I'Europe? Sous 
quelles conditions Taccepterez-vous? Quel Age 
a-t-elle? Quel temps fait-il? Quelle heure est-il? 
Lequel de ces jardins vous plait le plus? La- 
quelle de ces dames est votre soeur? Lesquels de 
ces messieurs parlent fran^ais? Lesquelles de vos 
soeurs sont malades? Mon frere est parti. Lequel? 
Ma soeur est arrivee. Laquelle? J'ai donn^ votre 
livre k une de vos filles. A laquelle? J'ai repu 
ce cadeau d'un de mes amis. Duquel? Auxquels 
de ces messieurs avez-vous parle? Auxquelles de 
ces dames voulez-vous montrer vos estampes? 

18. 

What are you doing there? We are drawing. 
What are you drawing then? Flowers. Which is 
your drawing, Charles? Here it is. That is not 
badly done. Where is Louisa? She is in the 
garden. What is she doing there? I do not know 
(it). Who then has allowed her to go into the 
garden ? Does she not know that ^e drawing 
master will he here directly? Wbat vfoxjid \i^ say^ 
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if she were not here? What do you intend to do 
with this piece of money? I will give it to one 
of these poor (persons). Who has been in my 
room? To whom have you told it? From whom 
have you heard it? In which combat has your 
brother been wounded? Of which combat do you 
speak? With which ladies do you wish to dance? 
Of whom are you thinking? What are you talking 
about? Which of your brothers' has arrived? 
Which of your sisters is ill? With which of these 
gentlemen have you been in Paris? To which of 
these girls have you given the letter? 

19. 

Qui, lequel, laquelle, vjho, which, 
de qui, dont, duqnel, de laquelle, whose, of which, 
a qui_, auquel, a laquelle, to whom, to which. 
que, leqael, laquelle, wftom, which. 

Voilk un jeune homme qui ecrit trfes bien. C'est 
une jeune dame qui parle avec beaucoup de faci- 
lite. J'aime a converser avec des hommes qui ont 
beaucoup voyage. C'est le m^decin que j'ai vu, la 
demoiselle que vous connaissez. Ce sont les livres 
que vous cherchez, les fleurs que vous aimez. Oti 
est la lettre dont vous parlez? Avez-vous vu les 
personnes dont on dit tant de bien? C'est un 
homme dont je connais la probite. Je ne connais 
pas ce marchand h, qui vous etes adresse. Je ne 
sais pas ce que vous voulez. Elle tie sait ce qu'elle 
dit, ils ne savent ce qu'ils font. Voilk le pont 
sur lequel nous avons passe, la maison dans la- 
quelle il est entr^. C'est de quoi ^^ xssfc ^Jssfisse.^ 
C'est k quoi je pense 8o\r7«u\.« 
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20. 

Here is the young man who has saved the 
child of our neighbour. The house which you see 
yonder, is that which my aunt has bought. The 
rooms which I inhabit, are very spacious. Do you 
know the lady of whom we are talking? Where 
is the poor (man) to whom you have given a glass 
of wine? The servant to whom I intrusted my 
purse, has gone away. Have you seen the child 
whose father is so ill? The young lieutenant whose 
valour one praises so much, is the son-in-law of 
my neighbour. The wine -merchant whom you 
know, and whose wines you think so excellent, has 
sent me fifty bottles of Bordeaux (wine). The offi- 
cer with whom I have arrived, is already de- 
parted. The ribbons you have sent me, suit me. 
The days which I have spent with you, have been 
very agreeable to me. There is the tree under 
which we have rested so often, and whose leaves 
are already falling. That is a family to whom we 
owe many obligations. These are things whose 
value I do not know. Here is the knife the 
point of which Charles has broken. 

21. 

Ce qui, ce que, what. 

ce dont or de quoi, that of which, 

ce a quoi, that to which. 

Tell me what you like best. Relate to me what 
he has told you. He does what he likes (veut). 
I do not know what has happened to him. Give 
me what you Uke (vovdrez). Tell us what hurts 
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you. What I have written to him, is the truth. 
He has not been willing to confide his grief to me, 
for which I am very sorry. It is said, that his 
father has ill treated him, which I do not believe. 
That is (the thing) of which I have convinced my- 
self. Tell me what he has done. That is (the 
thing) (of) which I cannot remember. That is 
(the thing) at which I work since several days. 
That is (the thing) to which I chiefly exhort you. 

22. 

Quelque, some, any; quelqu'un, some one, 
chaqne, chacnn, each, every , every one, 

Avez-vous vu quelque personne dans le jardin? 
Mon oncle m'a donn6 quelque argent. Pretez-moi 
quelques plumes. J^ai vu quelques etudiants. Est- 
" il venu quelqu'un? Je parle de quelqu'un que vous 
connaissez. Quelques<-uns de nos amis viendront 
ce soir. Je me servirai de quelques-uns de vos 
livres. Voilk quelque chose de beau. Nous par- 
Ions de quelque chose qui vous interesse. Chaque 
^tat a ses plaisirs. Chaque citoyen doit servir.sa 
patrie. Chacun doit remplir ses devoirs. Le maltre 
a parl^ a chacun de ses ^coliers. Remettez ces 
livres chacun k sa place. Dieu rendra a chacun 
selon ses ceuvres. 

23. 

i Personne) any one, no one; rien« any thing, nothing, 

aacun, nul, no, no one. 

Je n^ai rien k &ire. Bien ne me fait plaisir. 
Je ne sais rien de tout cela. Avez-vous jamais 
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rien vu de plus beau? Ya-t-il rien de plus aimable 
que la vertu? Ce gar^on se fache pour un rien« 
Personne ne le salt. Je ne connais personne. N^en 
dites rien k personne. Je ne le dirai a personne. 
Personne ne m^a-t-il demands? Nul de vous ne 
sail dessiner* Nul ne salt s^il Tiyra encore de- 
main. Les reproches ne font nulle impression sur 
lui. Je n^ai pris aucun de ces livres. Aucun de 
mes amis ne viendra. Y a-t-il aucun de yous qui 
puisse se plaindre de moi? Avez-vous vu quelques- 
unes de ces dames? Je n^en ai vu aucune. Je 
n^ai parl^ k aucun de ces messietu*s. 

24. 
Every age has its duties. Every one has ful- 
filled his duty. Every noise frightens him. He 
stops before each house. Each of these houses 
costs six thousand crowns. He has made a present 
to every one. Every one has his faults. Every 
book has its good parts. One must well eipploy 
each day. Do you know any of these ladies? I 
know, some of these gentlemen, but I know none 
of these ladies. Eat some pears. There are fine 
apples, give me some. Some one has told me, 
that you would depart to-morrow. One must speak 
ill of nobody. We are speaking of somebody whom 
you know. I cannot give it you, for I have pro- 
mised it to somebody. Not one of my friends is 
arrived. I have lost none of my books. I have 
not told it to any one of these gentlemen. No- 
body knows that you are here. We have told it 
^ nobody. 
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25. 

Tout, ali, every, the whole, 

tel, mawf a one, such a one, like, 

meme, self, even, the same. 

Tout est perdu. Tout le monde vous le dira. 
Tout le pays est inond^. Toute la j&mille est a la 
campagne. Tout homme est sujet h, Terreur. Tous 
les hommes sout mortels. Toutes mes amies sont 
arrivees. Je vous servirai en toute occasion. . Je 
TOUS Yois tous les jours. II me chagrine h, tout 
moment. Je Tai vu moi-meme. Le roi m^me en 
a parl^. C^est le meme homme et la m^me femme. 
Ce sont les memes enfants. Vous etes toujours le 
meme. J^ai achet^ du meme drap, de la m^me 
toile. Mes soeurs viendront elles- memes. Nous 
I'avons vu nous-mSmes. Monsieur N. a ecrit cette 
lettre lui-meme. Mon ifr^re .vous Pa dit a vous- 
meme. Je te le donnerai moi-m£me. II ne faut 
pas toujours parler de soi-meme. Tel en parle qui 
n'en sait rien. Tel sfeme qui ne recueille pas. Je 
n'ai jamais vu un homme tel que vous , une femme 
telle que la vfitre. Je n'aime pas de tels livres, 
de telles plumes. Telmaltre, tel valet. Telle vie, 
telle mort. 

26. 

All this furniture (pL) is very beautiftil. All 
the ladies have danced. All the children have tak- 
en a walk. The whole garden is well laid out. 
We have worked the whole day. Mr* N. is Ihe 
benefactor of all the un£3rtimate <^««^W^-- "^^^^ 
have conununioated it to «^ N«i\ia N^^t^ ^^c«5j5ss^* ^^ 
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our relations are departed. I have written it to all 
my friends. All those who were here, have heard 
it. It is the same gentleman whom we have seen 
yesterday. It is always the* same answer. These 
are the same reasons which he has already men- 
tioned. I had the same idea. Give me of the 
same wine. We have sent it to the same mer- 
chant. I have told it to the same woman. He has 
addressed himself to the same lawyer. I shall write 
to the same persons. I have been there myself. Thou 
hast done it thyself. He will bring it to you him- 
self. We have done the commission ourselves. 
Tell it to him yourself. 

27. 

Certain, certain; plusienrs, several. 

run, one; Tantre, the other* 

Tun Tautre, each other; Tun pour V autre , for each other, 

I'un et Tautre, both, 

L'un et Tautre I'ont dit or ils Font dit Tun et l*autre, both have 

8aid 80, 
Ni Tun ni Tautre ne Font dit, neither one nor the other has said so, 

U n^ a, rien de plus certain. Un certain mon- 
sieur, une certaine dame me Ta raconte. J^ai donne 
votre livre a un certain ecoUer. Certains gar^ons, 
certaines filles out et^ ici. Vous parlez d'un cer- 
tain negociant que je connais trhs bien. U me Fa 
promis h certaines conditions. La chose n^est pas 
encore certaine. Plusieurs de mes amis le savent. 
J'ai re^u aujourd'hui plusieurs lettres. On a re- 
fas6 Tentree k plusieurs personnes. Parlez-moi 
d^AUtre chose. Donnez-moi un autre habit. L^un 
^^ eea'^ J'autre dit cela. N'avez-vous ^«i« d'autre 
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encre^ d^autres plumes? Ces deux fr^res s^aiment 
Pun Tautre* lis sont appliques Fun et Tautre. J^ai 
pris Fun pour Tautre* Les hommes doivent s'ai- 
mer les uns les autres. Ni Fun ni Tautre n^en 
out parle. N'enviez pas le bonheur d^autrui. Ne 
faites pas a autrui ce que vous ne ^voulez pas 
qu^on Yous fasse* 

28. 

Quiconque, whoever; quelconque, whatever. 
quelque ... que, however, whatever, 
qui que ce soit, whoever he may he. 
quo! que ce soit, whatever it may he, 

Quiconque est riche, doit etre bienfaisant. Je 
donnerai ce livre a quiconque le voudra. On n'a 
pas bonne opinion de quiconque parle mal de ses 
amis. Prfitez-moi un livre quelconque. Je ne lui 
ai dit chose quelconque. Qui que vous soyez, vous 
n^obtiendrez rien. Quoi que vous disiez, on ne 
vous ^coutera pas. Qui que ce soit qui vous ait 
dit cela, on vous a impost. Je n^ai parle a qui 
que ce soit. Je ne sais quoi que ce soit. Quel que 
soit cet emploi, il veut Taccepter. Quelle que soit 
son intention, je ne Fidderai pas. Quelque riche 
que vous soyez, il y en a encore de plus riches 
que vous. Quelques peines que vous preniez , vous 
ne reussirez pas. De quelque manifere qu^on sY 
prenne, tout sera inutile. 

29. 

He gives to one what he takes from. tk<^ ^^^k^ssc^. 
Both are wrong. He \ia» xeYco^'^fikR.^ (C5»»^s^ ^'^ 
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proaches to) both, but neither the one nor the other 
has deserved it. I have taken leave of both. 
These brothers love each other very much; they 
never go out one without the other. They seem 
to be bom for each other. They cannot seperate 
(themselves) from each other. Give me another hat 
and another stick. Do not envy the happiness of 
others. It is rare to have several friends. I have 
already heard it from several persons. We have 
spent several days in this town. He who is in- 
dustrious has no ennui. I tell it to every one who 
is willing to hear it. We shall defend ourselves 
against every body who will attack us. The law 
will punish every one who will not obey it. Give 
me any exercise to translate. However learned you 
may be, there are still many things which you do 
not know. Whatever he may say, I shall not 
listen to him. 

30. 
En and y. 

Si vous allez au concert, j'y irai aussi. Vous 
allez peut-^tre k F^gKse, j'y vais aussi. Vous dites 
que mon livre est sur la table; il y etait, mais il 
n'y est plus. Songez-y un pen. Oui, j'y songerai. 
Vous venez de la ville; j'en viens aussi. Avez-vous 
du papier? J^en avais, mais je n^en ai plus. Qu^en 
pensez-vous? Je n'en sais rien. Je vous en par- 
lerai une autre fois. !£}tes-vous content de mon 
fils? Oui, j'en suis content. Cette machine est 
hien inventd«; qui en est Tinventeiir? Voilk du 
Srdteau, en voulez'-vous? Donnez-TxCeu xxwmovceau. 
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Voilk de I'eau, donnez-m'en un verre. C'en est 
assez. Je n^en veux plus. Voilk des pommes, 
donnez-loi-en quelques-unes. Voilk d'excellentes 
noix; je n'en mange point. 

31. 

My father has gone there this morning. I was 
not yet there. My brother has gained nothing by 
it. I shall stop there three days. We have spent 
the night there. I have promised it to him, and I 
shall think of it. The ink was rather too thick; I 
have poured a Utile water into it I am not ac- 
customed to it. Will you sit down on this grass- 
bank? Yes, I will sit down on it.^ Is your 
father in the room? No, he is not there. What 
have you planted by the side of your flowers? I 
have planted vegetables there. Charles has made 
ten mistakes in his exercise, and I have made nine 
(of them). This is a good opportunity, I will pro- 
fit by it. Have you any money? No, I have 
none. Have you any friends? O, I have only 
too many of them. I have still a bottle of wine, 
will you have a glass? I thank you, I have al- 
ready drunk some. 

32. 
Mener^ to had; jeter, to throWy to throw away. 

Je m^ne, / lead; nons menons, toe lead, 
Je jette, / throw; nous jetons, we throw. 

Oil men^-vous cet enfant? Je le m^ne k F^cole. 
Menez-le au logis. Ces ^tudiants m^nent uae heU& 
vie. Nous menouB uo% ^cevxt^ wow «^Rf^vas^^* ^"^ 
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Toulez-Yous que je vous mene? Menez-moi a noire 
jardin* Je vous y m^nerai volontierg. Je vous y 
mfenerais, si j^avais le temps. Je m^arreterais trop 
longtemps, si je vous menais chez vous. Quand 
vous viendrez, am^nez voire jfrere. Ou avez-vous 
jeie mon livre ? Je ne sais oil je Tai jeie. Je jetie 
tout ce qui ne vaut rien. Nous ne jeions rien. Elle 
jetie son bien par la fenetre. Voulez-vous que je 
jette ce baton dans la riviere? Ne Fy jetez pas, 
je vous prie. Si vous Ty jetez, on vous y jettera 
aussi. Fourquoi jetez- vous des pierres dans mon 
jardin? Jetons-y encore une fois. 

33. 

Se laver, to wash one's self; se rejouir, to enjoy 

one's self. 

Je me suis lave, / have washed myself . 

Ma soear s'est lavee, my mter has washed herself. 

Nons nous sommes lav^s, we have washed ourselves, 

Lavez-vous. Vous n'^ies pas encore lave, Je 
me suis lave il y a une heure. Je me lave tons 
les matins. Ma soBur n^aime pas a se laver. Nous 
nous lavons avec de Feau de pluie. Si j'avais de 
I'eau, je me laverais. Si j'avais eu de I'eau, je me 
serais lav^. A quoi bon se laver si souvent? Elle 
ne veut pas se laver. Ne voulez-vous pas vous 
laver? Voire Jfr^re s'est dejalav^, mais vos soeurs 
ne se sont pas encore lav^es. De quoi vous re- 
jouissez-vous ? Je me r^jouis de vous voir. Je 
m'en r^jouis aussi. Nous nous rdjouissons de ce 
bonheur. R^jouissez-vous, mes amis. Je ne me 
suis pas encore rdjoui aujourd'faui. Je ne peux 
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plus me rejouir. Nous nous sommes beaucoup re- 
jouis. Mes fir^res sont a la campagne; ils s^y r4- 
jouiront beaucoup* 

I have occupied myself the whole day* I shall 
now dress myself. . Wilt thou take a walk to-day? 
Thou hast not yet washed thyself. I am rejoiced 
at (de) the arrival of my father. Ennui is unknown 
to him who knows to occupy himself. Henry has 
the intention to go to N. this afternoon. We shall 
amuse oursdbves very, much there. One is happy, 
when one feels well. Do not praise thyself; guard 
thyself against presumption. The wind subsides; 
I believe that it has already subsided. Rest a little. 
I am not tired. I shall rest afterwards. Thou hast 
been mistaken. This pupil has improved. We 
have lost our way. You have exposed yourself to 
a great danger. I should not have comforted my- 
self, if my friend had died. We would have drawn 
reproaches upon us, if we had done that. Get up. 
Do not hide yourself. 

35. 
Aller, to ^o; s'en aller, to go away. 

Pb£S. . Je vais, tu yas, il va, nous allons, yous allez, ils yont 
FtiT. JMrai, tu iras, il ira, nous irons, yous irez, ils iront. 
Sdbj^ Que j'aille, <iue tu ailles, qu'il aille, que nous allions, 

^ue yous alllez, qu'ik aillent. 
Prtss. Je m^en yais, tu t'en yas, il s*en ya, nous nous en 

allons, yous yous en allez, ils s'en yont. 
Frbs. Je in*en suis all^, tu t'en es alie, il s'en est all^, 

nous nous en sommes alles, yous yous en etes 

all^, ils s'eii sont alles. 
Impbr. Ya-t'en, allons-nous-eU) allez-yous-:9n. 

Oh $llez-vous ? Je vais chez moi , et mon frere 
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va au college. Od alliez-vons ce matin, lorsque je 
vous ai rencontr^? J^allais h noire jardin. Y allez- 
vous tous les matins? J'irais volontiers me pro- 
mener, si mon firere dtait ici. Si vous voulez, 
j^irai avec vous. Nous irons ^asemble. K^allez 
pas si yite, allez plus lentement. Oti vont oes jeu- 
nes gens? Ne vont-ils pas le mSme chemin que 
nous? Oil est votre soeur? EUe eet all^e voir son 
oncle. Elle doit revenir demain. Nous irons au 
devant d^elle. N'irez-^rous pas demain kS«? Mon 
pere ne veut pas que 'fj aille. Je m^en vais. Vous 
en allez-Yous ddjk? Je ne m'en vais pas encore. 
Mais je m^en irai bientot* Attendez encore un mo* 
ment, nous nous en irons ensemble. Votre soeur 
ne s^en va pas encore. Pardonnez-moi, ma soeur 
s^en est dejk all^e, et mes fr^res s^en iront tout k 
rheure. II faut que je m^en aille. Allons-nous-en, 
messieurs. Va-t^en, allez-vous-en. Us ne veulent 
pas s^en aller. 

36. 

Where art thou going? I am going to my 
cousin^s. Where is thy brother going? He is going 
to Mr. N. We are going to Cologne to-morrow. 
These gentlemen go to the concert this evening. 
Why do you not go with your brother? He does 
not want me to (that I) go with him. Will you 
go into the country to-morrow? We shall not go 
there; my father will not allow it (will it not). I 
should go to my unde^s , if the weather were fine. 
J' vrould that you would go with me. My father 
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would have gone to the theatre, if he had had 
time. Is it ahready late? Thy brother is already 
going away. I am not yet going; I shall stay yet 
a little. My sister is already gone away. We will 
also go away. Do you already go away? Yes, 
my friends, I go away. Stay a moment, we will 
go away together. 

37. 
Mourir, to die; courir, to run. 

Pr]£r. Je meors, / die; tu meurs, il'xneurt, nous mourons, 
Yous mourez, ils meurent. Dbscr. Je mourais. Narr. Je mou- 
ras. FuT. Je mourrai. Subj. Que je meure, que je mourusse. 
Part. Mort, dead. — Pres. Je cours, tucours, il court, nous 
coorons, yous conrez, ils courent. Narr. Je courus. Fct. Je 
courrai. Part. Couru. 

Je meurs d'envie de vous revoir. Nous mou- 
rons de chagrin. Ces enfants meurent de faim. II 
meurt beaucoup de monde h, present. Mon p^re 
mourut hier entre mes bras. Votre pere est-il 
mort? Ma m^re mourra bientot. Je souhaite que 
vous ne mouriez avant moi. J'espfere que vous re- 
viendrez avant que je meure. Croyez-vous que 
notre voisin soit dijk mort? II serait mort, si on 
ne Tavait secouru. Oil courez-vous si vite? Je 
cours chercher un medecin. Mon fr^re se meurt. 
Oil voulez-vous que je coure ? Courons h la phar- 
made. J^ai couru k perte d^haleine. Je ne courrai 
plus ; je suis trop fatigu^. Je courus hier bien loin. 
cTai parcouru la moiti^ de la ville. Mon p^re ne 
voulait pas que je courusse encore. 
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38. 

Do you know that my father is dead? My 
aunt also died this night. This child will not die. 
(The) men often die in the flower of their age. 
This woman dies with vexation. My brother died 
in my arms. My mother was already dead, when 
I received the news of her illness. I wish that all 
my friends would die after me. Where art thou 
running? I am running to the post-office, it is al- 
ready late. Do not run so fast, you will yet come 
in time. The soldiers are running through the 
town. Charles runs quite as fast as Lewis. Do 
you wish) that I should run faster? I should run 
to your uncle's, if I knew where he lives. Run 
quickly to. fetch the physician. 

39. 
Hair, to hate; ftdr, to flee. 

Pb^s. Je hais, / hate; tn hais, il hait, nous haissons^ 
V0U8 haissez, ils haissent. — Pres. Je fuis, I flee; tn fuis, il 
fait, nous fuyons, vous fuyez, ils fnient. Scbj. Que je fuie, 
que tu fuies, qn'il fuie, que nous fuyions, que vous fuyiez, 
qu'ils fuient. 

Pourquoi me haissez-vous? Je ne vous hais 
pas. II ne faut hair personne. Je hais le men* 
songe. Pourquoi vous haorais-je? J^ai toujours hai 
les hypocrites et je les hairai sans cesse. Si j^ai 
hai cet homme, c'est h cause de sa mauvaise con- 
duite. Mon frere hait tons ceux qui me haissent. 
Fuis le mal et fais le bien. Je ftiis les mauvaises 
compagnies. Fuyez les m^chants. Fuyons tous le 
vice. J'ai toujours ftiiles menteurs, et je les ftiirai 
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toujours. II faut que ta soeur fuie le commerce de 
ces demoiselles. Je m^enfiiis hier de devant mi 
cheval. Vous vous enfultes aussi. L^emiemi a pris 
la iuite. Nous nous enftdrons, si Farm^e approche. 
Restez, ne Aiyez pas; vous n^avez rien h, craindre. 
Tout le monde fuira. 

40. 
I hate this man, he is a liar. We hate idleness. 
We shall always hate those who are given to 
vice. I hate nobody. God will not that we hate 
anybody. Hate the lie, but do not hate your 
neighbour. Flee the wicked and seek the society 
of those who are virtuous. This man is every where 
despised; every body flies from him. We fly from 
all those who are given to idleness. My uncle has 
advised me to fly from the society of these young 
persons. Let us fly from flatterers. Time flies, 
one must make use of it. 

41. 
Cueillir, to gather; acqu^rir, to acquire. 

Pr£8. Je oueille, / gather. Descr. Je cueillais. Fut. Je 
cueillerai. — Prbs. J'acquiers, I acquire } tu acquiers, il acquiert, 
nous acquerons, vons acquerez, ils acqui^rent. Dbsob. J'ac- 
querais. Nakr. J'acquis. Fct. J'acquerrai. Subj. Que j'acquiere. 

Que faites-vous dans le jardin? Je cueille des 
fleurs. Cueillez-en aussi pour moi. Je vous cueil- 
lerai un joli bouquet de roses. Le jardinier ne veut 
pas que j^en cueille beaucoup, puisqu^on en a ddjk 
assez cueilli. Hier je cueillis des fraises pour ma 
soeur; elle les aime tant. Votre frfere est tres in- 
struit; il acquiert tons les jours de nouveUes con- 

6* 
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naissances. D en acquerrait encore davantage, s'il 
jouissait d'une meilleure sant^. Voire voisin a 
acquis beaucoup de bien. Nous n'en acquerons 
pas autant;. Je ne veux point de bien mal acquis. 
Acquiers de la sagesse et de la prudence, et contente- 
toi de ce que tu possedes. Vous acquerrez tou- 
jours plus qu'il ne vous faudra. 

42. 

Craindre, to fear^ to be afraid; vaincre, to van- 
quishj to defeat; mordre, to bite. 

Prb6. Je crains, tu crains, il craint, nous craignons, yous 
craignez, ils craignent. Nabr. Je craignis. Fut. Je craindrai. 
SuBj. Qae je craigne. Part. Craint. — Prbs. Je vaincs, ta 
yaincs, il vainc, nous vainquons, vous yainqnez, ils vainquent. 
SuBj. Que je vainque. Part. Vaincu. 

Que craignez -vous? Ne craignez rien. Je 
crains qu'il ne pleuve. Je ne crains pas qu'il re- 
vienne. Celui qui craint Dieu, n'a rien a craindre. 
Si vous etes avec moi, je ne craindrai pas ses me- 
naces, n ne faut pas etre craintif. Ma soeur est 
extremement craintive ; elle craint mSme son ombre. 
J'ai toujours craint les flatteurs. H faut vaincre 
ses passions. L^amour propre est difficile h vaincre. 
Ce h^ros a vaincu tons ses ennemis. Nous vain- 
crons aussi les ndtres. Ce chien mord. Prenez 
garde qu'il ne vous morde. A-t-il d^ja mordu 
quelqu'un? D mordit hier notre servante. S'il 
me mordait, je le tuerais. S'il etait attache, il ne 
mordrait personne. N'ayez pas peur; il ne vous 
mordra pas. Je n^aime pas les cbiens qui mordent. 
Chien qui aboie, ne mord pas. 
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43. 

Where have you gathered these beautiful flowers? 
I gather every day flowers for my mother; to- 
morrow I shall gather some (of them) also for 
my aunt. I should gather you a nosegay, if the 
garden were open. Gather some of these roses. 
My mother allows us to (that we) gather some. 
One acquires little without trouble. Thou wouldst 
acquire a better pronunciation, if thou wert some 
time in France, What art thou afraid of? I am 
afraid of nothing. This soldier does not fear death. 
These gentlemen do not fear death. What then 
do you fear? We always have been afraid of hy- 
pocrites. The general has defeated the enemy. I 
pity you. You pity me, and I really am to be 
pitied. Mr. N. always complains. This dog is 
very malicious , it has bitten me. My dog does not 
bite. 

44. 
Bouillir, to boil; cuire, to cook; rire, to laugh. 

Pr£3. Je bous, tu bous, il bout, nous bouillons, vous 
bouillez, ils bouillent. Scbj. Que je bouille. — Pres. Je ris, 
tu ris, il rit, nous rions, vous riez, ils rient^ Part. ri. — 
Pre8. Je cuis, nous cuisons. Narr. Je cuisis. Part. Coit. 

L'eau bout-elle? Elle a bouilli, mais elle ne 
bout plus. Elle bouillait tout k I'heure. Cette eau 
bouillira bientdt. EDe bouillirait d^jk, s'il y avait 
plus de feu. Ce poisson n'est bon ni k rotir, ni k 
bouillir. Que cuisez-vous aujourd'hui? Je ne cuis 
rien. Savez-vous cuire? Je cuirai ce soir. Je 
cuisis hier de la viande et des legumes. Pourquoi 
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riez-vous? Je ne ris pas, Je n'ai pas envie de 
rire. Ces en&nts rient toujours. Je rirai bien, si 
cela arriTe, et ma soeur rira encore plus. II vaut 
mieux rire que de pleurer. Vous ne faites que rire. 
Ave«-vou8 bientot fini de rire? Nous avons beau- 
ooup ri. L^un riait, Fautre pleurait. 

45. 

You are always laughing; one must not laugh 
at every thing. Thy brother never laughs. If you 
want to' laugh , I go away. Thy friend was always 
laughing while thou wert' weeping. Thou wouldst 
also laugh, if thou knewest why he was laughing 
(has laughed). Our friend (has) made us laugh. 
I will not (allow) that one should laugh here. 
Never laugh at church. My uncle would not 
(allow us to) that we should laugh at dinner. Many 
men laugh to-day, who will cry to-morrow. The 
water is not yet boiling. How is it that it does 
not yet boil? It would already boil, if you would 
put more wood under it. It will boil directly. 
What are you cooking? What are you going to 
cook to-night? I cook nothing. My mother cooks 
a nice soup. 

46. 
Vivre, to live; paraltre, to appear. 

Prbs. Jtf vis, tu vis, il vit, nous vivons, vous vivez, ils 
vivent. Narr. Je vecus. Part. Vecu. — Prbs. Je parais, tu 
parais, il parait, nous paraissons, vous paraissez, ils paraissent. 
Narr. Je parns. Subj. Que je paraisse. Part. Paru. 

Nous vivons en repos. Notre voisin vit de 

ses revenus. Vous vivez heureux et content. J'ai 

f^^ca longtempa dans la misfere. Ce gat(}oii n^ Nv^t^. 
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pas longtemps. II faut que je vive comme je pub. 
Je ne vivrais plus, si j'avais vecu comme lui, II 
est penible de survivre h, ses enfants. II ne faut 
pas vivre pour manger, mais il faut manger pour 
vivre. II faut bien vivre pour bien moiuir. Vous 
me paraissez un pen triste. Qu'avez-vous? ll 
parait que vous n'dtes pas content, Je n'ose pa- 
raltre devant mon pfere. Quoique je vous aie paru 
fach^, je ne T^tais pas. Je paraltrais moins triste, 
si je pouvais sortir. Quelque riche qu'elle paraisse, 
il s^en faut beaucoup qu'elle le soit. Mon firfere 
n'est plus facb^; il paraitra demain tout change. 

47. 

■ Suivre, to follow; poiu^suivre, to persecute; 

coudre, to sew, 

Pres. Je suis, ta suis, il suit, nous suivotis, vous suivez, 
i!s suivent Nark. Je snivis. Scbj. Que Je snive. Part. Suivi. 
•Prbs. Je couds, tu couds, 11 coud, nous cousons, vous cousez, 
lis cousent. Narr. Je cousis. Subj. Que je couse. Part. Cousu. 

Pourquoi me suivez- vous ? Je ne vous suis pas. 
Vous ne voulez pas que je vous suive. Vous m'avez 
defendu de vous suivre. Je ne vous suivrai plus. 
Ce chien me suivait autrefois ; il me suivrait encore, 
si je voulais. Suivons les bons conseils qu^on nous 
donne. Get homme me poursuit; il m^a poursuivi 
toute la joumee. Je voudrais qu'il ne me pour- 
suivit plus. Nous veillerons k ce qu'il ne vous 
poursuive plus. Les chiens poursuivent les chats. 
Nous poursuivimes Tennemi jusque sous lea rem- 
parts. Que cousez- vous Ik, Mesdemoiselles? Nous 
cousons des chemises pour les pauvres. Nous 
avons cousu toute la joutnte* CwsiSx^Tr-^^^ia* ^x^rw^^ 
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demain? Nous coudrions toute la semaine, si cela 
d^pendait de nous. 

48. 

He who wishes to live long, must live soberly. 
Has thy friend enough to live on? He lives on his 
revenues. I live quietly in the circle of my family. 
You will live a long time yet. My uncle would 
probably be still living, if he had not had this ac- 
cident. I wish that he was still living. This child 
was still living this morning. It has not lived a 
long time. His sisters will not live long either. 
Thou seemest to be sad. What is the matter with 
thee? It seems that thou art not satisfied. Thy 
brothers seem to be very merry. Follow me. I 
will follow you. Your brother was the first, and 
the others followed him. We will follow thy 
example. I am persecuted (one persecutes me). Who 
persecutes thee? We are persecuted by our credi- 
tors. (The) men often persecute each other. The 
true Christian persecutes nobody. 

49. 

Naltre, to be bo7m; croltre, to grow; grandir, to 

grow tall. 

Prbs. Je nais, / am horn; tu nais, il nait, nous naissons, 
vous naissez, >l6 naissent. Narb. Je naquis. Scbj. Que je 
naisse. Part. Ne. — Pres. Je crois, tu crois, il croit, nous 
croissons, vons croissez, ils croissent. Narr. Je crus. 
Part. Cru. 

Quand 'Stes-vous n^? Je suis n^ mil huit cent 
dix. Si j^etais n^ un an plus tdt, je serais n^ la 
m^me ann^ que vous. Feu mon p^re naquit 
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avant ma tante. Mon onde est ne aprfes la mort 
de son pere. Nous naissons tous pour mouiir. Je 
suis ne pour etre malheureux. Voila un enfant qui 
vient de naitre. Ma petite soeur est n^e au mois 
d^aotlt. EUe ne grandit pas. Vous avez bien 
grandi depuis que je ne yous ai vu. Je ne sais, 
si je grandirai encore. Si je grandissais encore 
d^un doigt, je serais aussi grand que tous. Get 
arbre croit bien. Je laisse croitre ma barbe. Les 
jours commencent k croitre. Vous Stes bien petit, 
vous "ne croltrez plus. Votre fr^re crolt h, vue 
d^oeil. Mauvaise herbe crolt toujours. 

50. 

Plaire, to pleme; se plaire, to like being; se taire, 

to be sUent. 

Prbs. Je me tais, / am silent; ta te tais, il se tait, nous 
nous taisons, vous tous taisez, ils se taisent. Narr. Je me 
tus. SuBj. Qne je me taise. Part. Tu. 

Ce jardin me plait beaucoup , mais ces prairies 
ne me plaisent pas. Je ne me plais pas a la cam- 
pagne. Je me plaisais mieux a la ville. Vous 
plaisez-vous ici? Nous nous plaisons ici mieux que 
chez nous. Cela vous plait k dire. Venez ici, s'il 
vous plait. Faites-le, quand il vous plaira. Que 
vous plait-il? Cela ne m^a pas plu. Taisez-vous. 
Ma tante ne pent pas se taire. J'aime mieux me 
taire que de parler mal. Nous nous taisons quand 
tout le monde parle. On veut que je me taise. 
Pourquoi me tairais-je? Je me suis tft trop long- 
temps. Pourquoi vous Mes-vous tft? Je ne me 
tairai plus k Pavenir. Les autres se tairont. Tais- 
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toi, babillard! Un fou ne saurait se taire. Si je 
m^^tais til, j'aur^ds mieux fait. 

51. 

Do you know when you have been bom? I have 
been bom in winter. This girl has been bom in 
Eussia. Every man is born to die. This boy has 
been bom after the death of his father. I wish 
we were bom in this country. This tree will not 
grow any more. The com grows visibly. The days 
begin to lengthen. This book pleases me. Do you 
like these prints? This one pleases me better liian 
that. This garden would please me better, if it 
were larger. My bonnet will certainly not please 
you. How do you like being here? I like being 
here very much. But I should like being here 
better, if I had some friends with me; but my 
friends do not like being in the country, they pre- 
fer the town. I always preferred being in the 
i;own. Why are you silent? I cannot be silent, if 
I see something that displeases me. A young man 
must always be silent, when older persons talk to- 
gether. Any other time I will be silent, when you 
ask me any thing. He would not be silent, if he 
did not fear displeasing you. Be silent, I will not 
hear any thing more about it. 

52. 

Pleuvoir, to rain; nei^er, to mow; geler, to freeze; 
greler, to hail; tonner, to thunder. 

II va pleuvoir- D pleut d^ja. Pleut-il? Non, 
il ne pleut pas. II pleuvait, lorsque je suis venu. 
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U a plu toute la nuit. U pleuvra sClrement. II 
pleuvrait, s'il ne faisait pas taut de vent. Je vou- 
drais qu'il pldt. Je crois qu'il neige. Neige-t-il? 
Non, il ne neige pas. N'a-t-il pas neige? Oui, il 
a neig^ toute la joumee. S'il neigeait, il ne pleu- 
vrait pas. II neigerait, s^il ne faisait pas si froid. 
Je voudrais qu^il neigeat. II commence ddja a geler. 
II g^le a pierre fencbre. II a encore gele cette nuit. 
II gelerait plus fort, si le v.ent etait aunord. Yoyez 
comme il grSlel Qu'il gr^le ou qu'il ne grele pas, 
il faut que je sorte. II commence a tonner. Oui, 
il tonne, je I'entends. II ne tonne plus, il fait 
seulement des eclairs. II tonnerait, s'il faisait 
plus chaud. 

53. 
Apercevoir, s'apercevoir, to perceive ^ to notice. 

Pres. Je m'aperpois, I perceive; tu t'aper^ois, il s'aperpoit, 
nous nous apercevons, vous vous apercevez, ils s'aperQoivent. 
Nabb. Je m'aper^us. Fut. Je m'apercevrai. Sdbj. Que je 
m^aperQoive. Pabt. Aper^u. 

J'aperpois un homme de loin. Nous I'aperce- 
Yons aussi. J'aper^us hier une comete. Nous 
I'ayons aper9ue avant vous. Je m'aperpois bien de 
la ruse, mais vous ne vous en apercevez pas. Nous 
nous en apercevons aussi. Si mon frere s'aperce- 
vait du danger , il serait moins tranquille. Je m'en 
suis aper^u aujourd'hui." Si je m'en ^tais aper^u 
plus tot, j'y aurais apporte quelque remade. Quand 
je m'en apercevrai, je vous le dirai. Ne vous en 
apercevez- voiis pas? Mon cousin s'en apercevra 
bien. Quoique je m'aperpoive de sa froideur, je 
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n'en fais rien paraltre. On ne peut pas s'en aper- 
cevoir; je ne m'en suis jamais aperpu. Je m'en 
serais peut-etre aper^u, si I'on m'en avait averti. 

54. 

Do you perceive that tree there? I do not per- 
ceive it. These children perceive it. If you per- 
ceive any thing, you must tell (it). We will tell 
you vrhen we perceive- it. I have soon perceived 
this. My mother will not perceive it. Has thy 
brother not percdved it? No, he does not easily 
perceive any thing. K I should perceive that thou 
deceivest me, I would tell it to thy father. Thy 
cousin is very idle, his master has also perceived 
it. I do not think that he perceives it. 

55. 

S'asseoir, to sit down, 

Pres. Je m'assieds, tu fassieds, 11 s'assied, nons nous as- 
seyons, vous vous asseyez, ils s'asseyent Dbscr. Je m'adseyais. 
Narr. Je m'assis. Fct. Je m'assi^rai or je m'asseyerai. SrBJ. 
Que je m'asseye, que je m'assisse. Part. Assis. 

Asseyez- vous, s'il vous plait. Je suis dejk assis. 
Je m'assieds oil je trouve une place. — Ne vous 
plait-il pas de vous asseoir? J'ai ^t^ assis pendant 
une heure. Je m'assierai pour vous ob^ir. Dites- 
lui qu'elle s'asseye, dites-lui de s'asseoir. Je m'as- 
seyais souvent a terre, qtland j'^tais dans mon jar- 
din. Je m'assis hier dans un fauteuil, et ma soeur 
s'assit sur un canap^. Oil voulez-vous que je 
m'asseye? Je m'assi^rai aupres de vous. Je me 
suis assis oil j'ai trouv^ ime place. Mes soeurs ne 
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86 sont pas encore assises. Quand je me serais 
assis, je ne me leverais pas si tot. Pourquoi ne 
vous asseyez-vous pas? II n'y a plus de place 
pour s^asseoir. Faites place, que ce monsieur 
puisse s^asseoir. 

56. 

Sit down, my child. I am not tired. I seldom 
sit down. Sit down, I shall sit down also. I sat 
down on a stone to expect my brother. Do not 
sit down on that chair, it is broken. We will sit 
down on that bench. Do you wish, that I sit 
down by your side ? I (have) sat down under the 
tree , thy brother (has) sat down behind me. Your 
sisters generally do not sit down. I will not sit 
down, I am not tired. My uncle wished me to 
sit down by the side of my sister. 

57. 

!£ltre assis, to be seated; etre debout, to stand, 

Je suis assis ici , mais je ne suis pas bien assis. 
l<]e suis-je pas assis k ma place? Vous n^etes pas 
bien assise, mademoiselle. Je n^etais pas bien assis 
Ik. Si j'ayais ^t^ assis un quart d^heure , je ne serais 
plus las. Des que je fus assis un moment, je me 
levai. J^ai ^t^ assis entre vos deux soeurs. De- 
meurez encore un peu assis. Je voudnds que je 
ne fusse pas assis ici. Je ne veux pas Stre assis 
Ik. Je Youdrais etre assis aupres de ma m^re. 
Oil 6tiez-yous assise a T^glise? J^etais assise aupr^ 
de ma tante. Je n^ ^ ^t^ assise qu'une seule 
fois. Pourquoi Stes-vous debout, messieurs? Asseyez- 



94 

V0U8 done. Asseyez I'enfant sur cette chaise; vous 
pouvez Fasseoir aussi sur le plancher. 

58. 

Why are you not seated? I have been sitting 
too long, I cannot sit any longer. It is impossible 
for me to be sitting all day long. Where is thy 
brother? He is sitting before the door. My sisters 
have been sitting in the garden yesterday. The 
whole family sat round the table. I have been sit- 
ting more than three hours. My father requires 
me to be (that I be) always seated. I do not like 
sitting. If I had been sitting as long as you, I 
would no longer be tired. To-morrow we will sit 
in this arbour. Yesterday we have been sitting in 
it the whole day. These ladies are always standing, 
they will not sit down. I cannot stand a long time, 
I am tired directly. 

59. 

B y a, i^ i^^ there w, there are. 

II y a un an que je ne Tai vu. II y a une. 
heure que je suis de retour. II y a trois jours que 
je suis malade. U y a quah*e semaines que je n'y 
ai ^t^. n y a longtemps qu^on me Ta dit. H y 
a quelqu'un que je ne connais pas. II y a deux 
lieues d'id k Franquemont. II y a un homme ici 
qui vous demande. II y a assez de vin dans la 
cave. II y a des voleurs dans la ville. Dites-moi 
ce qu^il y a a faire. 11 y a beaucoup de personnes 
qui disent oela. II y en a cent; il y en a phis de 
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mille. II n^ ^ personne au logis. J'ai ^te chez 
V0U8 il n^j a quhin moment. II n^ a qu'un quart 
d'heure qu'il est parti. Y a-t-il quelqu^un? Je ne 
vois persomie. Y a-t-il longtemps que vous appre- 
nez cette langue? II n^y a que six mois. Com- 
bien y a-t-il que vous etes ici? II n^ a que quinze 
jours. Y a-t-il encore du vin dans la bouteille? 
n n'y en a qu'un verre. Qu'y a-t-il h craindre? 
II n'y a rien de si juste que cela. Y a-t-il loin d'ici 
a Bruxelles? II n'y a que vingtlieues. Vous avez 
^te au concert: y avait-il beaucoup de monde? II 
n'y avait que trente personnes. J'y serais all4 
aussi, s'il n'y avait pas eu tant de monde. II y 
aura demain un grand festin. 

60. 

II est, c'est, cela est, it is^ that is. 

II est vrai que vous me I'avez promis. Vous 
me I'avez promis, c'est trhs certain. H est triste 
qu'il ait perdu son proems. Oui, c'est bien triste. 
II est n^cessaire que je le lui dise. Oui, c'est tr^s 
n^cessaire. II sera bon de le- manager. II a fait 
diff(£rentes questions sur des choses qui ne le re- 
gardent pas; c'est indiscret. EUe nous apportera 
peut-Stre de bonnes nouvelles; cela serait bien 
agreable, mais c'est fort douteux. II est difficile 
de faire quelque chose h son gr^. J'ai ete me pro- 
mener un peu, cela m'a fait du bien. Ne restez 
pas au soleil, cela vous causerait des maux de t#te. 
C'est tres dommage que vous ayez perdu votre 
canif. C'est la premiere fois que je perds quelque 
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chose, n serait a desirer qu^il pliHt bientot. Oui, 
saus doute, ce serait fort k desirer. Quelle heure 
est-il? D est encore de bonne heure; il est midi; 
il n^est pas tard. Quelle heure sonne-t.-il? Je crois 
que c^est une heure. 

61. 

II fait, it is; a vaut mieux, it is better. 

Quel temps fait-il aujourd^hui? II fait assez 
beau temps, mais les rues sont tths sales. Le ciel 
etait convert ce matin, mais il s^est ^clairci; les 
nuages se sont dissip^s. Hier matin il faisait un 
epais brouillard. Le brouillard 4tait si ^pais qu^on 
ne Yoyait pas a dix pas devant soi. II a fait bien 
froid Fhiver dernier, et cet ^te il fait un chaud 
etouffant. Le temps est tr^s lourd, nous aurons 
de Torage. Je suis tout en sueur. J^entends deja 
gronder le tonnerre. II fait des eclairs. Le vent 
se l^ve. II fait du vent; il fait beaucoup de vent. 
Je crois qu^il fera bientdt nuit. II vaut mieux res- 
ter chez soi que de sortir par ce mauvais temps. 
II vaudra mieux rentrer chez nous que de continuer 
notre promenade. Ne vaudrait-il pas mieux nous 
mettre k convert dans cette chaumi^re-lk? Vous 
avez raison, entrons-y. 

62. 

How far is it firom here to Cologne? It is 
about fourteen miles. Is it far from here to N.? 
No, it is a short league. Mr. Begnier has not 
come; tibat is a pity. If the weather were fine, he 
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certainly would have come. Perhaps he may yet 
come; that would be a great pleasure for us. How 
long is it since you have seen him? It is more 
than four months. Will you go out to-day? No, 
I am obliged to stay at home. That is a great 
pity; it is such fine weather. But is it not dirty? 
Not in the least. There was a high wind this 
night; it is dusty. Will there be much wine this 
year? There will be very little (of it), because this 
summer has been too cold; but there will be much 
iSruit. It is better to work than to play. It is bet- 
ter to play than to do nothing at all. 

63. 

Je 81U8 Men aise, / can very glad. 
je suis charme, / am delighted. 
je suis ^ch6, / am sorry. 
je me repent, / repent, 
je m'etonne, / wonder. 
je m'en trouve mal, I feel ill. 
je me plais ioi, / like being here. 
je reassis, / succeed, 

Je suis bien aise de vous trouver ici. Nous 
sommes charm^s d^apprendre que vous ne nous 
quitterez pas. II paratt que vous vous plaisez chez 
nous. Votre fr^re sera fSlch^ de n'avoir pu vous 
accompagner. Je ne m^^tonne plus de vous voir 
de si bonne humeur. Mon oncle m'a dit que vous 
vous baignez tons les jours; comment vous en trou- 
vez-vous? Je m'en trouve tres bien; je m'en suis 
fort bien trouv^ jusqu'aujourd'hui. Le m^decin a 
reussi a gu^rir mon mal. C'est un homme fort 
habile;- il r^ussit en tout. Je ne me r^ens pas de 

7 
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PaToir consults. Suivez son conseil, vous vou8 en 
trouverez bien. Mon ami ne se plait plus a la 
campagne; il &it tons ses efforts poar obtenir un 
emploi, mais je Grains qu^il ne r^ussisse pas* II 
r^ussirait probablement, si monsieur le comte vou- 
lait lui accorder sa protection. Je suis fdch^ de 
vous dire que sa tante n^est pas tout k fait cou- 
tente de lui, et que votre ami se repentira d'avoir 
montr^ si peu d^empressement et de complaisance 
pour elle. 

64. 

I have not succeeded in convincing him. You 
will not succeed in dissuading him from his project. 
I succeed in all that I undertake. My brother has 
succeeded in every thing till now. The physician 
will not succeed in curing him of this disease. I 
am deUghted to see you again. We are delighted 
to be able to do you this service. I am sorry not 
to be able to grant you this request. How do 
you like being here? I like being here very much, 
but I should like it still better, if I had a little 
more occupation. I (have) always Uked to be in 
the country. Your brother takes a walk every 
day; it does him a great deal of good. He re- 
pents not having followed your advice sooner. If 
he continues to lead a simple and active life, he 
will feel (find) himself very well. 

65. 

J'ai et^, 1 have been. il ft vieilli, he has grown old. 

j*ai coara, / have run, il a grandi, he has prawn tall, 

j*ai mardU, J have pone, il a roagi, he has blushed. 



99 

j'ai fai, / have fled* il a pini, he has appeared* 

j'ai Toyag^, I nave travelled. je Paisaivi, I have followed him. 

j'ai passe, / have come. je I'ai rencontre, / have met him, 

. j'ai d^erte, / have run away. 

J^ai ^14 ce matin chez votre oncle, mais je ne 
I'ai pas trouv6 chez lui. Vous avez bien couru, 
mes enfants; vous dtes tout essouffl^s. Nous n^avons 
pas couru, maman; nous avons marche tout douce- 
ment. Ce jeime homme a voyage par toute I'Eu- 
rope. Ce Kvre a paru il y a dix ans. Nous avons 
pass^ par cette ville il y a plus de deux mois. Je 
trouve que votre pere a beaucoup vieiUi depuis que 
je ne I'ai vu. Votre soeur a bien grandi ; je ne Pai 
presque pas reconnue. Quand je lui ai reproche 
son ingratitude, il n^a pas mSme rougi. Je Pai 
rencontre ce matin; il a passe aupr^s de moi sans 
me regarder. N*avez-vous pas rencontr^ ma tante 
h, la promenade? Nous Tavons rencontr^ il y a 
une heure. Le g^n^ral a iui, et les ennemis Pont 
suivi jusqu^au pont. On dit que tons les soldata 
ont d^serte, lorsque Parm^e ennemie s'est appror 
ch^e de la ville. 

66. 

Have you been at the ball? Have many per- 
sons been there? Why did you run so fast? Has 
the general fled? Did the enemies follow him to 
the town? Did all the soldiers run away? Has 
this book appeared since a long time? Did we 
walk slower than your brother? Has your sister 
grown since I saw her? Did not your qousin 
(fern.) blush, when you showed, her the letter? 

7* 
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Did you meet my brother this morning? Has the 
comet already appeared? Did you travel during 
the whole winter? Did you come through Frank- 
fort yesterday ? Have my children not yet passed? 
Has the servant not followed them? Has your 
mother grown much older? 

67. 
Imperative. 

Aie, have; ayons, let us have; ayez, have, 
sois, be; soyons, let us be; soyez, be. 
parle, speak; parlons, let us speak; parlez, speak, 
rejouis-toi, enjoy thyself; r^jouissons-noos t let us enjoy ourselves; 
rejouissez-YOus, enjoy yourselves. 

Aie pitie des malheureux. Sois content de ton 
sort. Ayons patience en tout. Soyons justes en- 
vers tout le monde. Ayez de Findulgence pour les 
de&uts d'autrui. Soyons laborieux, et nous ne se- 
rous jamais dans Tindigence. Ne soyez jaloux de 
la prosperity de personne. N^ayez pas peur, tout 
ira bien. Ne courez pas tant, mes enfants. Allez 
plus doucement. Ne babillez plus. Travaillons 
maintenant. On nous appelle, descendons. Lisez- 
moi ce que vous avez ^crit. Asseyez-vous aupr^s 
de moi. N^en parlons plus. Pardonnons h nos 
ennemis. Arrangez ces lettres avant de sortir. II 
est temps de diner , mettons - nous a table. 
Donnez-moi un morceau de viande. Prenez une 
autre assiette. Approchez-vous un pen. Ne vous 
en allez pas encore. Buvons encore un coup. 

68. 
We will go out. Let us take a little walk. Let 
us go away. We will first read the newspaper. 
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Dress yourself. Be sensible. Do not lose courage. 
C<Hne here, my friend. Go thither, dear. Let us 
give a piece of bread to this poor boy. Drink 
another glass of wine before you depart. Wait a 
minute. Do not get up. Remain seated. Let us 
go home. Let us not stay any longer. Wash 
yourself, before you go out. We will always hope 
that every thing will go well. Always continue 
your way. Do not grieve over this occurrence. 
Take courage. Do not wish for what you cannot 
have. Be satisfied with what Providence has 
given thee. 

69. 
Infinitwe with De. 

Je Yous prie de le dire , have the^ kindness to say it 

tTai eu Fhonneur de lui parler. H a eu le mal- 
heur de faire une grande perte. EUe n'aura pas 
Paudace de nier cela. Nous edmes le plaisir de 
trouver ce que nous cherchions. Vous m'avez pro- 
mis de venir me voir. Mon pere m*a promis d'aller 
au concert. Votre frere m'a conseill^ d'attendre 
encore quelque temps. Ma m^re lui a ordonne de 
rester k la maison. Je crains de le lui dire. Je 
^ous prie de dire k monsieur votre pfere que nous 
Tattendrons. D a oubU^ de faire une visite k son 
oncle. Nous lui avons propose de faire une pro- 
menade avec nous. Nous nous flattens de vous 
voir chez nous cette apr^s-midi. II Ta menace d'en 
avertir son pfere. II depend rarement de nous 
d^avoir beaucoup d^amis et d^^tre contents. Mon 



i 



102 

neveu m'a pri^ de lui prdter mon cheval pour 
quelques jours. Vous m^obligeriez beaucoup de me 
recommander k lui. Je suis oblige de partir de* 
main. Je suis f&che de ne pouvoir rester plus 
longtemps. 

70. 
Infinitive with A. 

Je vous invite a le dire, / bid you to say. it. 

J'ai invite monsieur N. k diner. Nous avons 
employe cet argent h, soulager plusieurs families 
lionnetes. 11 a consenti k se charger des frais. U 
faut s'accoutumer k parler distinctement. Je 
m'exerce k ecrire des lettres fran^aises. Cet homme 
ne songe qu'k boire et k manger. Mon oncle a 
un beau cheval a vendre. Ces poissons ne sont pas 
bons a manger. Mon fils a encore plusieurs lettres 
a Ecrire. Aidez-moi a achever mon theme. Qu'avez- 
vous encore k {sire aujourd^hui? A qui est-ce a 
jouer? C'est a moi k jouer et non pas k vous. 
Voilk quelqu^un qui demande k parler k votre oncle. 
Cela est tr^s difiBcile k faire. Le mauvais temps 
dispose a dormir. Nous avons encore deux lieues 
a faire avant d^arriver k N. Depuis quand appre- 
nez-vous k dessiner? Vous aimez k lire des Uvres 
instructifs, et mon fir^re aime k se promener. 

71. 

Infinitive instead of the participle. 

Laissez-moi faire, tout ira bien. Je ne vous 
laisserai pas ^rire cette lettre; je vous empecherai 
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de Pecrire. Je vous ferai faire un habit neuf , ' si 
V0U8 Stes sage et applique. Mon neveu m^a ayou^ 
n'avoir pas le sou. Comptez-vous partir demain? 
Je compte rester encore quelque temps ici. Vous 
eroyez etre plus habile que Louis, mais vous vous 
trompez. Je ne vous donnerai rien, parce que vous 
ne savez pas attendre. Si vous voulez obtenir la 
permission de faire ce voyage, il faudra Stre ap- 
plique. Ma soeur soutient vous avoir vu au con- 
cert. Get en&nt est malade pour avoir trop mang^. 
Mon ami est parti sans me dire adieu. Mon cou- 
sin est venu m^annoncer une bonne nouvelle. J^es^ 
p^re revoir mes parents dans peu de jours. Vous 
paraissez etre bien contents. J^ai cherch^ mon 
frere sans le trouver. J'ai envoye mon domestique 
chercher du tabac. Je croyais vous trouver chez 
mon oncle. Je reglerai mes affaires avant de par- 
tir. Apres avoir acheve mes etudes, je me rendrai 
a Paris. 

72. 

Pour parler, to speak. 

Have the kindness to lend me your umbreUa. 
Have the kindness to accompany me one moment. 
Do me the pleasure to show me your drawings. 
He has asked me to announce to him the arrival of 
my uncle. I have promised to write to him to- 
morrow. I have no time to go with you. We 
have a mind to take a little walk. Who has 
allowed you to go away so early? It is not yet 
time to get up. One must accustom one's self to 
get up early. Who asks to speak to me? Have 
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you invited this young man to play with us? How 
many letters have you to write ? Have you thought 
of watering my flowers? Is this house to be sold? 
Does your sister learn dancing? Do you expect 
to obtain this situation? Do you think of still re- 
maining here for some time? Do yoa wish to go 
out with us? Does your nephew stiU affirm that 
he has not rec^ved my leltor? Will he be recon- 
ciled to my brother? He seems to be very obsti- 
nate. I come to tell thee that I shall depart to- 
morrow. To be happy one must be contented. I 
shall finish my exercise before I go out. After I 
have finished my exercise, I shall go to the 
theatre. 

73. 
Participle present, 

Etant, being, as I, thou, he Sfc, am or was, 
ay ant, having, as 1 ifc, have or had, 
allant, going, in or by going, as I ^c. go or went 
en allant, in going, while I Sfc, go or went. 

En rentrant chez moi, j'ai trouve votre frere. 
Nous avons rencontr^ vos cousines en allant h 
r^lise. Ne parlant pas fran^is, vous devez vous 
ennuyer ici. Monsieur N. d^sirant me parler, il faut 
que j^aille le trouver. Ne pouvant sortir aujourd'hui, 
je vous prie de me prater quelque bon livre. l^tani 
malade, je ne pourrai pas aller an bal. Ma soeur 
voyant arriver la pluie s^enfuit avec beaucoup de 
precipitation. Votre cousin ^tant beaucoup plus 
applique que vous, fera des progres plus rapides. 
Le general ne voulant pas se rendre , fut perc^ de 
coups. Ne sachant oil vous trouver, je m'en suis 
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retourhie. En disant ces mots, il se jeta a sed 
pieds. On est heureux en se contentant de peu'. 
Devant partir demain, je suis venu pour vous faire 
mes adieux. Craignant de tous ^veiller, nous avons 
parl^ tout bag. Je me suis coupe au doigt en 
taillant cette plume. On se rend ordinairement 
odieux en disant la v^ritd. N^ayant jamais connu 
le plaisir d'avoir des enfants, je ne le regrette pas. 

74. 

Participle past. 

J'ai ecrit des lettres, / have written letters, 

Les lettres que j'ai Sorites, the letters which I have written. 

Nous avons cueilli des fraises. Les fraises que 
nous avons cueillies, sont d^licieuses. Avez-vous 
paye Thotesse ? Oui , je Fai pay^e. Avez-vous taill^ 
ma plume? Non, je ne Tai pas encore taiUee. La 
figure que mon fr^re a dessin^e est fort belle. Les 
themes que nous avons traduits, sont tres difficiles. 
Voici la lettre que vous m'avez dictee. Avez-vous 
cachete ma lettre? Je I'ai cachetee et portee a la 
poste. As-tu mis tes jarreti^res? Oui, je les ai 
mises. Nous avons pri^ mademoiselle votre soeur 
de venir nous voir domain. Si vous Ten avez priee, 
elle viendra stirement. Avez-vous envoys mes livres 
au relieur? Oui, je les lui ai envoy^ il y a une 
heure. J^^ re^u des estampes. Savez-vous com^ 
bien d^estampes yai revues? Ma m^e s'est beau- 
coup r^jouie de vous revoir. Ces messieurs se sont 
donn^ beaucoup de peine. Mes 8<£urs se sont 
beaucoup amus^es au bal. EUes se sont propose 
d^ aller aussi la prochaine fois. Get homme s^est 
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fait beaucoup d^ennemis. Les ennemis qu^il s^est 
faits, sont innombrables. 

75. 

As I have an opportunity of going to Paris, I 
shall make use of it. As I have promised to go 
there, I must keep my word. As he had no 
money, he could not pay you. As your brother is 
alone, he cannot get away. As your father was in 
the country, I had to take his place. As Mr. N. 
has been at the play, he can tell us what piece 
has been acted. As I saw that he did not come, 
I went away. As I thought, that you would not 
come, I went out. We perceived your brother 
when we entered the garden. He saluted us in 
passing. Going out, he forgot to lock the door. 
Do not offend him by refusing him this. If you 
always chat, you will learn nothing. You wiU ruin 
yourself, if you spend so much money. 

76. 
Conjunctive. 

Je veux que tu obeisses, / insiat that you obey. 

Je ne crois pas qa'il yienne, / do not believe that he vnll come, 

Je veux que tu fasses cela. Mon p^re ne veut 
pas que j^attende plus longtemps. Je voudrais que 
vous fussiez k ma place. Je suis charme que vous 
ayez fait la connaissance de ce monsieur. Je n^aime 
pas qu^on fasse tant de compliments. II aime que 
sa chambre soit propre. A quelle heure vonlez- 
vous que nous partions? Je suis bien aise que la 
chose soit pass^ ainsi. Permcttez-vous que nous 
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sortions cette apres-midi? U est bien triste qu^il 
ait fait cette perte. D est ^tonnant que ces mar^ 
chandises soient si chores. II est desagreable qu^on 
nous fasse tant attendre. Je trouve bon que vous 
le consultiez. II est juste que le merite soit re- 
compense. II ^tait impossible que vous arriyassiez 
en deux jours. II est inutile que vous lui en par- 
liez. Je ne crois pas qu^il pleuve aujourd^hui. Ma 
m^re ne trouve pas que nous ayons bien choisi. D 
n^est pas sClr qu^il parte demain. H n^etait pas 
vraisemblable qu'il le fit. Je ne savais pas que 
Tous eussiez cette intention. Je ne crains pas 
qu'elle trahisse le secret. II n'est pas besoin que 
j'en derive k votre pere. Je ne souffrirai pas que 
vous fiimiez. 

77. 
Continuation, 

G'est le meiUear livre que j'aie lu, that is the beat book I 
have read. 

C^est le premier beau jour que nous ayons cette 
annee. C^est le seul de la famille qui ait de Tes- 
prit. Uhomme est le seul animal qui sache quHl 
doit mourir. Ne dites rien qui puisse attrister ceux 
qui vous ecoutent. Ne lui donnez que des livres 
qui puissent Pinstruire. U n^y a rien que je ne 
fasse pour vous. Ce monsieur est le plus grand 
fat que je connaisse. C^est le plus grand bonheur 
dont je puisse jouir. Je suis le seul a qui vous 
n^en ayez jamais parle. Faites du bien k tous les 
hommes, de quelque religion quails soient, De 
quelque c&t^ que nous nous toumions, nous ne 
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Toyons rien. Quelques biena qu^on ait, on en vent 
davantage. Quelqne temps qu^il fasse, nou8 par- 
tirona. Quelque riches que vous soyez, ne mipri- 
sez personne. 

78. 
Continuation. 

Qaoique, although, de peur que y for fear of 

sans que, witfiout de mani^re que, so that. 

avant que, before, pourvu que, provided that, 

pour que, { , malgre que, notwithstanding, 

n I SO Tfiatm » f\ .'It 

afin que, ) jusqu'a ce que, till, 

Je Ten previendrai pour quMI puisse prendre ses 
mesures en consequence. Je consens a ce que vous 
demandez , k condition que vous n^en parliez k per- 
sonne. Je le verrai avant qu'il parte. Elle nous 
invite a nous mettre en route, avant qu'il fasse 
froid. Quoique je sois seul, je ne m'ennuie pas. 
Je vous accompagnerai de peur que vous ne vous 
^gariez. Restez id, jusqu'k ce que nous revenions. 
Elle Ta fait, malgre que je le lui eusse d^fendu. 
Je lui donnerai de Touvrage, pourvu qu'il me serve 
bien. U est venu sans que je I'eusse invito. Si 
le temps est beau et que vous ayez envie de vous 
promener, j'irai vous prendre. 

79. 

Do you think that he could be so unjust? I do 
not think that he is capable of such a deed. I doubt 
whether he has done it. What do you wish me to 
do? (What will you that I do?) I insist upon 
your avoiding the society of this man. We wish 
you. to be more industrious and attentive. I am 
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glad that you have informed him of these news. 
We like you to occupy yourself. My father thinks 
it good that you write to the king. It is not prob- 
able that he will consent to it. I will not permit 
any one to offend you. Do you allow us to ac- 
company our friend? It was impossible that he 
should obtain this situation. It is sad that he has 
lost his lawsuit. Is it not surprising that we have 
not received a letter from him? Would it be pos- 
sible, that he has done so without my permission? 
I do not think that he could be so disobedient. I 
did not know that he was so obstinate. 

80. 

Go back, that others may enter. Wait till these 
gentlemen have gone out. Behave so that nobody 
can complaiif of you. Do not go out before my 
father tells you. Although your brother is still 
very young, he has already acquired much know- 
ledge. Although we knew that you would come, 
we have sent our letter. Charles has gone away, 
without our having given him (the) permission. He 
will go to the theatre, although his father has 
forbidden it to him. You are 4;he only one to 
whom I have told it. That is the greatest misfor- 
tune that can happen to him. However unfortunate 
one is, one must not give up all hope. One must 
always ftdfil one's duty, whatever station of life 
one belongs to. 
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List of Irregular Verbs, 

Class I. 

1. AUer, to go; allant, going; all^, gone; je vais, 
/ go; j'allai, / went; j'irai, / shall go, 

2. Envoyer, to send; envoy ant, sending; envoy ^, 
sent; j'envoie, I send; j'envoyai, I sent; j'enverrai, 
/ sfiall sent. 

Class II. 

1. Acquerir, to acquire; acqu^rant, acquiring; 
acquis, acquired; j'acquiers, / acquire; j'acquis, 1 
acquired ; j'acquerrai , / sfiall acquire. 

2. Bouillir, to boil; bouillant, boiling; bouilli, 
boiled; je bous, / boil; je bouillis, I foiled. 

3. Courir, to run; courant, running; couru, run; 
je cours, / run; je courus, / ran; je courrai, / 
shall run. 

4. Couvrir, to cover; couvrant, covering; con- 
vert, covered; je couvre, / cover; je couviis, / co- 
vered. 

5. Cneillir, to gather; cueillant, gathering; cueiUi, 
gatfiered; je cueille, I gather; je cueillis, I gathered; 
je cuillerai , / shall gather. 

6. Dormir, to sleep; dormant, sleeping; donni, 
slept; je dors, / sleep; je dermis, / slept. 

7. Fuir, to run away; fuyant, nmning away; foi, 
run away; je fiiis, I run away; je ftiis, / ran away. 

8. Hair, to hate; haissant, hating; hai, hated; 
je hais, 1 hate; je hais, I hated. 



Ill 

9. Mentir, to lie; meDtaut, lying; menti, lied; je 
mens, / lie; je mentis, / lied. 

10. Mourir, to die; mourant, dying; mort, dead; 
je meurs, / die; je mourus, / died; je mourrai, / 
shall die, 

11. OfiPrir, to offer; offrant, offering; offert, of- 
fered; j'oflfre, / offer; j'ofl&is, / offered. 

12. Ouvrir, to open; ouvrant, opening; ouvert, 
opened; j'onvre, / open; j'ouvris, / opened. 

13. Partir, to depart; partant, departing; parti, 
departed; je pars , / depart; je partis , / departed. 

14. Se repentir, to repent; se repentant, repent- 
ing; repenti, repented; je me rep^is, / repent; je 
me repentis, I repented. 

15. Sentir, to feel or smell; sentant, feeling; 
senti, felt; je sens, I feel; je sentis, 1 felt. 

16. Servir, to serve; servant, serving; servi, serv- 
ed; je sers, / serve; je servis, / served. 

17. Sortir, to go out; sortant, going out; sorti, 
gone out; je sors, / go out; je sortis, / went out. 

18. Souflfrir, to suffer; souffrant, suffering; souf- 
fert, suffered; je soufire, / suffer; je souffiis, / 
suffered. 

19. Tenir, to hold; tenant, holding; tenu, held; 
je tiens, / hold; je tins, I held; je tiendrai, / shall 
hold. 

20. Tressaillir, to start; tressaillant, starting; 
tressailli, staHed; je tressaille, I start; je tressail* 
lis, / started. 

21. Venir, to come; venant, coming; venu, come; 
jexieoB^ I come ;)eYma^ I eame; jeviendrai, Ishall come. 
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22.' Vetir, to clothe; vetant, clothing; vetu, cloth- 
ed; je vets, / clothe; je vetis, I clothed. 

Class HI. 

1. Atteindre, to reach; atteignant, reachifig; at- 
teint, reached; j^atteins, / reach; j^atteignis, / 
reached. 

2. Boire, to drink; buvant, drinking; hiij. drunk; 
je bpis, / drink; je bus, / drank. 

3. Ceindre, to enclose; ceignant, enclosing; ceint, 
enclosed; je ceins, / enclose; je ceignis, / enclosed. 

4. Conclure, to conclude; concluant, concluding; 
conclu, concluded; je conclos, / conclude; je con- 
clus,, / concluded. 

5. Conduire, to conduct; conduisant, conducting; 
conduit, to conducted; je conduis, I conduct; je con- 
duisis , 7 conducted. 

6. Conflre, to preserve; confisant, preserving; 
confit, preserved; je confis, I preserve; je confis, 
/ preserved. 

7. Connaitre, to know; connaissant, knowing; 
connu, known; je connais, / know; je connus, / 
'knew. 

8. Contramdre, to constrain; contraignant, con- 
straining; contraint, constrained; je contrains, I con- 
strain; je contraignis, / constrained. 

9. Coudre, to sew; cousant, sevdng; cousu, sewn; 
je couds, I sew; je cousis, I sewed. 

V • ••' 10. Craindre , to fear ; craignant , fearing ; craint, 
feared.; je crains, Ifear;:je craignis, I feared. 
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11. Croire, to believe; croyant, believing; cru, 
believed; je crois, / believe; je cms, / believed, 

12. Croitre, to grow; croissant, growing; crd, 
grovm; je crols, I grow; je crCls, I grew. 

13. Cuire, to cook; cuisant, cooking; cuit, cooked; 
je cuis, / cook; je cuisis, / cooked, 

14. Dire, to say; disant, saying; dit, said; je 
dis, I say; je dis, I said, 

15.'!Ecrire, to write; ecrivant, writing; ecrit, 
written; j'ecris, / write; j'ecrivis, / wrote, 

16. Faire, to do; faisant, doing; fait, done; je 
fais, / do; je fis, / did; je ferai, / shaU do. 

17. Feindre, to feign; feignant^ feigning; feiat, 
feigned; je feins, I feign; je feignis, I feigned, 

18. Instruire, <o instruct; instruisant, instructing; 
instruit, i/w^rwc^^d; j'instruis , /in^^n/^^; j'instruisis, 
/ instructed, 

19. Joindre, ^o ^om; joignant, joining; joint, 
joined; je joins, I join; je joignis, I joined, 

20. Lire, fo r^a<:?; lisant, reading; lu, r^ad; je 
lis, / r^od; je lus, / read. 

21. Loire, ^o glitter; luisant, glittering; lui, 
glittered; je luis, I glitter; je luisis, I glittered. 

22. Mettre, *o pt*^; mettant, putting; mis, pw^; 
je mets, I put; je mis, I put. 

23. Moudre, to grind; moulant, grinding; moulu, 
ground; je mouds, / grind; je moulus, / ground. 

24. Na^tre, ^o i^ iom; naissant, im^ 6om; n4, 
Aor»; je nais, / am bom; je naquis, / was bom. 

25. Nuire, to hurt; nuisant, hurting; nui, hurt; 
je nuis, / hurt; je nuisis, / Awrf. 

8 
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26. Paraltrc, to appear; paraissant^ appearing; 
paru, appeared; je parais, / appear; je parus, / 
appeared. 

27. Peindre, to paint; peignant, painting; peint, 
painted; je peins, I paint; je peignis, I painted. 

28. Plaindre, to pity; plaignant, pitying; plaint, 
pitied; je plains, I pity; je plaignis, I pitied, 

29. Plaire, to please; plaisant, pleasing; plu, 
pleaded; je plais, 1 please; je plus, I pleased. 

30. Prendre, to take; prenant, taking; pris, tak^ 
en; je prends, / take; je pris, / fooA. 

31. Resoudre, to resolve; resolvant, resolving; 
resolu, resolved; je r^ous, / resolve; je r^olus, / 
resolved. 

32. Rire, to laugh; riant, laughing; ri, laughed; 
je ris, / laugh; je ris, / laughed. 

33. Suffire, ^o suffice; suffisant, suffidmg; suffi, 
sufficed; je sufiSs, / suffice; je suffis, i sufficed. 

34. Suivre, ^o /oZZowj; suivant, foUovoing; smvi, 
followed; je suis, I follow; je suivis, I followed. 

35. Taire, ^o concmi; taisant, concealing; tu, coti- 
cealed; je tais, / conceal; je tus, / concealed. 

36. Teindre, fo di/«; teignant, dying; tejnt, 
di/^d; je teins, / dy«; je teignis, / di/^rf. 

37. Vaincre, fo vanquish; vainquant, vanquishing; 
vaincu, vanquished; je vaincs, / vanquish; je vain- 
quis, / vanquished. 

38. Vivre, ^ Kt?g; vivant, living; v^cu, Wt?«d; 
je vis, / Kv«; je v^cus, / lived. 
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Class IV. 

1. S'asseoir, to sit down; s'asseyant, sitting; 
assis, seated; je m^assieds, I sit; je m^assis, I sat; 
je m^asseyerai, I shall sit. 

2. Mouvoir, to move; mouyant, moving; mu, 
moved; je meus, I move; je mus, 1 moved. 

3. Pouvoir, to he able; pouvant, being able; pu, 
been able; je puis, / am able; je pus, 1 was able; 
je pourrai, / shall be able. 

4. Recevoir, to receive; recevant, receiving; repu, 
received; je refois, / receive; je repus, / received. 

5. Savoir, to know; sachant, knowing; su, known; 
je sais, / know; je sus, / knew; je saurai, / shall 
know.^ 

6. VaJoir, to he worth; valant, being worth; valu, 
been worth; je vaux, / am worth; je yalus, / was 
worth; je yaudrai, / shall he worth. 

7. Voir, to see; voyant, seeing; vu, seen; je vols, 
/ «««; je ^vis, I saw; je verrai, / shall see. 

8. Vouloir, <o be willing; voulant, being willing; 
voulu, been wiUing; je veux, I am willing; je vou- 
lus, / was vyilling; je voudrai, / shall be willing. 



TALES. 



81. 
The litUe Dog. 

Une demoiselle, nominee Caroline, alia se pro- 
mener on jour sur le bord dW ruisseau. EUe j 
rencontra quelques m^chants enfants qui voulaient 
noyer un petit chien; elle eut pitie de la pauvre 
bete, Tacheta et I'emporta avec elle au cMteau. 

Le petit chien eut bientot fait connaissance avec 
sa nouvelle maltresse, et ne la quitta plus un in- 
stant. Un soir, au moment oix elle voulait se cou^ 
cher, le chien se mit tout k coup a aboyer. Ca- 
roline prit la chandelle, regarda sous le lit, et 
aper^ut un homme d'un aspect terrible, qui y ^tait 
cach^. C'^tait un voleur. 

Caroline appela au secours, et tons les habi- 
tants du chateau accoururent a ses oris. Us saisirent 
le brigand et le livrerent k la justice. H avoua 
dans son interrogatoire , que son intention avait 
m d^assassiner la demoiselle et de piller le ch&teau. 

Caroline rwidit grace au ciel de Tavoir sauv^e 
si heureusement, et dit: Personne n'aurait cm que 
le pauvre petit animal auquel j^ai sauv^ la vie, me 
1b sauverait a son tour. 
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82. 

The good Neighbours. 

Le petit gar^on d'un meunier s'approcha trop 
pres d'un ruisseau et tomba dans Teau. Le mare- 
chal, qui demeurait de I'autre c6t6 du niisseau, le 
vit, s'elanpa dans Peau, retira Penfant et le porta 
a son pere. 

On an plus tard, le feu prit pendant la nuit 
dans la maison du marechal. La maison etait deja 
en flammes, avant que le marechal le sM. II se 
sauva avec sa femme et ses enfants. Seulement, 
dans le trouble, on oublia . d'enlever la plus petite 
des filles. 

L'enfant se mit k crier du milieu des flammes, 
mais personne n'avait le courage de s'y exposer. 
Tout k coup le meunier parait, s'elance dans les 
flammes, rapporte heureusement Tenfant et le remet 
au marechal en lui disant : Dieu soit lou^ de ce 
qu'il m'a donn^ Foccasion de vous temoigner ma 
reconnaissance; vous avez retir^ mon fils de Teauj 
moi, avec le secours de Dieu, j'ai arrache votre 
fllle aux flammes. 

83. 

The broken Horseshoe. 

Un paysan alia un jour a la ville, suivi de son 
fils, le petit Thomas. Regarde, lui dit-il en che- 
min, voila par terre un morceau d'un fer de che* 
vaJ; ramasse-le et mets-le dans ta poohe. — Bah! 
reprit Thomas, cela ne vaut pas la pdne qu'on se 
baisse pour le ramasser. Le p^re ne repondit rien, 
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prit le fer et le mit dans sa poche. 11 le vendit 
pour trois liards au marechal du village voisin et 
en acheta des cerises. 

Cela fait, ils continuerent leur route. Le soleil 
^tait brMant. On n^apercevait, a une grande dis- 
tance, ni maison, ni bois, ni source. Thomas 
mourait de soif, et avait la plus grande peine a 
suivre son pere. 

Celui-ci laissa alors tomber une cerise comme^ 
par hasard. Thomas la ramassa avec autant d^avidite 
que si c'eM ete de Tor , et la porta promptement a la 
bouche. Quelques pas plus loin, le pere laissa 
tomber une seconde cerise , que Thomas saisit avec 
le m^me empressement. Ce manage continua jusqu'k 
ce qu^il les etti toutes ramassees. 

Quand il eut mang^ la demi^re, le pfere se touma 
vers lui en riant, et lui dit: Tu vois maintenant 
que , si tu avais voulu te baisser une seule fois 
pour ramasser le fer de cheval , tu n'aurais pas iti 
oblige de le faire cent fois pour les cerises. 

84. 
The little Rosetree. 

AmeUe avait plante dans un pot a fleurs un 
petit rosier, qui, an commencement du printemps, 
^tait dejk convert de boutons. Toutes les fois que 
le temps ^tait beau, elle pla^ait le rosier devant la 
fenStre, et chaque soir elle avait soin de le garder 
dans la chambre. 

Cependant un soir elle ne crut point cette pre- 
caution n^cessaire, parce que le temps paraissait 



119 

calme et doux. Mais le lendemain matin les rosed 
etaient fl^tries par la gelee. 

Am^e pleurait en les regardant et disait avec 
douleur: Une seule imprudence a done d^truit le 
fruit de tous mes soins. 

Ce petit accident, qui tefaittantde peine, lui 
repondit sa m^re, peut devenir pour toi la source 
d^un grand bonheur. Apprends par Ik que la cor- 
ruption est pour rinnocence ce que 1^ gelee est pour 
un rosier en fleur, et que pour se conserver pur de 
tout vice, on a besoin de soins assidus et d'une 
continuelle attention. 

85. 
The Nut- Shell. 

Le vieux comte de Nordstern aimait beaucoup 
la v^rit^ et la justice. Quelques hommes m^cliants 
etaient pour cette raison si animus centre lui quails 
jur^rent ensemble de le faire mourir, lis pay^rent 
efFectivement un meurtrier qui devait Passassiner la 
nuit suivante. 

Le noble comte ne s^attendait pas au danger qui 
le menapait. Ses neveux, enfants trfes aimables, 
vinrent le soir aupr^s de lui. Content et satisfait 
au milieu d^eux, il leur donna des pommes, des poi- 
res et des noix. Lorsqu'ils fiirent sortis, il voulut 
se livrer au repos, se recommanda k la protection 
de Dieu et s^endormit dans la plus grande security. 

Cependant a minuit le meurtrier, qui s^etait se- 
cr^tement introduit dans le palais, entra douce- 
ment dans la chambre. Le bon comte dormait. 
Une petite lampe de nuit brtdait aupr^ de son lit. 
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Arme d'un poignard le meurtrier leve le bras et 
s'approche de lui. 

Mais tout a coup un craquement si Tiolent se 
fit entendre dans la chambre, que le comte se r^- 
veilla. II se leve, voit le meurtrier, saisit on pis- 
tolet qui ^tait suspendu prfes de son lit h, la mu- 
raille, et le couche en joue. Le sc^l^rat eut peur, 
laissa tomber son poignard et demanda gr&ce. II 
Alt oblige de s$ constituer prisonnier et de d^couvrir 
ses complices. 

Le comte vit bientot ce qui avait produit le bruit 
qu^il avait entendu. II s^aper^ut qu^un des enfants 
avait par hasard laiss^ tomber une coquille de noix 
sur le parquet et que le meurtrier avait marche 
dessus. Bon Dieu, s^^eria-t-il , c^est ainsi que sous 
ta providence une coquille de noix a sauve ma vie, 
et livr^ des malfaiteurs au glaive de la justice. 

86. 
The Lambkin. 

i. The little Lamb found. 

Une pauvre petite fille, nomm^e Christine, agee 
d^environ dix ans, cueillait nn jour des fraises dans 
la forSt. La chaleur ^tait ^touffante. Onne sen- 
tait pas le moindre vent, et le chapeau de paille 
de la jeune fille ne suffisait pas pour la pr^rver 
des rayons bridants du soleil. Son front ^tait con- 
vert de sueur, et ses joues etaient rouges comme 
de r^carlate. Elle continuait pourtant k cueillir 
des fraises et ne levait pas mime les yeux, de peur 
de perdre un instant; car elle disait en son coeur 
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avec une douce satisfaction : Tout ce que je fais, 
c'est pour ma bonne m^re qui est malade; Fargent 
que je retirerai de ces fraises, lui procurera quelque 
soulagement. 

Lorsqu^elle vit la nuit s^approcher, elle se mit 
en route, pour rentrer chez elle avec son panier 
plein de fraises. U commen^ait a pleuvoir, et on 
entendait le tonnerre dans le lointain. A peine 
Christine fut-elle sortie de la for^t, .qu'il s'eleva un 
grand yent; la pluie redoubla, et le ciel etait obs- 
curci de tons c&tes par des nuages mena^ants. 
Christine evita soigneusement de s^approcher des 
grands arbres: elle se mit k Fabri derriere des brous- 
sailles pour attendre la fin de Forage. 

Tout k coup elle entendit, dans le bosquet 
voisin, un cri plaintif semblable k celui d^xm petit 
enfant. EUe ^tait si compatissante et si bonne, que 
ni la pluie, ni les flairs, ni les Eclats de la foudre 
ne purent Femp^cher d'aller voir ce que ce pouvait 
^tre. Elle s^avan^a dans le bois et Ait bien etonn^e 
de voir un pauvre petit agneau tout mouille et tout 
tremblant de froid. Oh, pauvre petit animal! dit 
Christine tout emue, tu ne p^riras point. Viens, 
je t^emporterai k la maison. Elle prit en effet 
Fagneau dans ses bras et s^en retourna chez elle 
aussitot que la pluie Ait pass^e. 

2. The Temptation. 

«0I regarde, ma m^re», s'^ria-t-elle en en- 
trant dans la chambre, «re'garde, je t'en prie, ce 
que j'ai trouv^! Un petit agneau charmant! Que 
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je suis heureuse! comme j^en aurai soin! II fera 
tout mon bonheuT)). — aMon enfant », lui dit sa 
mfere, en se soulevant dans son lit et en appuyant 
sa tete sur son bras, '(tu oublies dans ta joie que 
dejk cet agneau doit avoir son maitre. H s^est 
egare , et il est de notre devoir de le rendre. C'est 
bien stlrement au riche paysan de la m^tairie voi- 
sine qu'il appartient. Va le lui porter encore au- 
jourd''hui. Nous ne devons jamais garder le bien 
d^autrui dans notre maison, pas meme pendant une 
seule nuit)). 

((Vous n^entendez pas vos interets^, s'ecria au 
meme instant par la fenStre un mapon qui r^parait le 
mur du jardinet qui avait ^cout^ leur conversation: 
ail ne faut pas §tre si scrupuleux)>, — La mere et 
la fille se retournerent tout effrayees et le regard^- 
rent avec de grands yeux. «Ne vous effrayez 
pas», ajouta le ma^on, «je parle s^rieusement. 
Nous aliens tuer cet animal et le partager; sa chair 
nous donnera quelques bons rdtis, et la peau 
vaudra aussi quelques sous. Le fermier a plus de 
cent moutons. Un de plus ou de moins, qu^im- 
porte? Tuons celui-d. Vous n'avezrien a craindre; 
personne ne nous verra; vous pouvez vous tier a 
moi)>. — En disant <^es mots, il jeta sa truelle de 
mortier centre le mur. 

Christine eut horreur de ce discours qui lui parut 
abominable. — «Vou8 nous conseillez une injustice)), 
dit*elle au ma^on: oce que les hommes ne voient 
pas, Dieu le voit. Et toi, ma m^re, tu as bien 
raison. Je suis ^tonnee de n^avoir pas plus tot 
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pense a rendre ce petit agneau. Je Faurais garde 
si v6lontiers», ajouta-t-elle, en versant quelques 
larmes, (cmais il faut obeir a Dieuo. 

3. The little Lamb restored. . 

EUe prit alors l^animal, Fenveloppa dans son ta- 
blier et se mit en chemin pour la metairie, quoi- 
qu'il pldt encore et que le soleil ftlt pres de se 
coucher. 

A Tarriyee de Christine, la fermi^re etait sur sa 
porte, entour^e de ses enfants, et tenant le plus 
petit sur son bras. . Tons ensemble ils observaient 
attentivement un bel arc-en-ciel qui biillait en ce mo- 
ment des plus vives couleurs. aRegardez, mes 
enfants)), disait la m^re, aregardez ce bel arc-en- 
ciel, et benissez Dieu qui en est Pauteur. Ce bon 
Dieu nous montre sa magnificence et sa force dans 
les eclairs et dans le tonnerre, il nous rappelle dans 
Tarc-en-ciel son amour et sa bontew. 

Christine, dont le coeur ^tait content, parce 
qu^il etait pur, regardait avec un doux plaisir tan- 
tot les belles couleurs de Tare qui brillait au ciel, 
tantot les physionomies riantes des enfants de la 
ferme. EUe garda le silence jusqu'a ce que Parc- 
en-ciel se iilt dissipe. Enfin elle tira de dessous 
Son tablier le petit agneau, le posa a terre, et ra- 
conta comment elle Pavait trouv^. 

aC^est bien beau de ta part)), dit la paysanne, 
« de venir si tard par le -temps qu'il fait. Tu es 
une brave petite fillo). — aOui, vraiment», dit le 
paysan, qui parut alors sur la porte. «Voyez, 
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mes enfants, il faut que vous soyez un jour aussi 
honnetes que cette pauvre petite fille. II vaut mieux 
ne poss^der qu'un seul agneau et etre honn^te, que 
d'en posseder cent et etre de mauvaise foi. La 
probity de la pauvre Christine est un tresor du 
coeur, qui rend plus riche que tout un troupeau, 
et que personne ne peut lui ravir)). 

4. The promised Reward. 

Franpois, le fils du fennier, courut alors vers 
r^curie des moutons et fit sortir une brebis. Aus- 
sitot Pagneau courut au-devantde sa mere, et se 
mit a bondir de joie en la voyant. Christine con- 
templa avec d^lice ce touchant spectacle et dit: 
« Ce seul plaisir me fait oublier tous les regrets que 
je pourrais avoir de quitter ce pauvre animal qui 
d^jk m'^tait devenu si cher». 

((£h bien», dit le paysan, apuisque tu es si 
honnete et que tu aimes ce petit agneau, je veux 
t'en faire present. Mais il est encore trop jeune 
maintenant pour que tu puisses P^lever: il ne pour* 
rait vivre sans lait et p^rirait mis^rablement. Dans 
une quinzaine de jours il sera assez fort pour se' 
nourrir d^herbe; alors Francois te Papportera. Si 
tu en prends soin, tu pourras F^lever k pen de 
&ais; en cueillant des fraises, ou en tricotant, il 
te sera facile de le faire paltre; et si tu t'en oc- 
cupes tous les jours quelques instants, tu pourras 
ramasser assez de foin pour le nourrir pendant Phi- 
ver. Quand il sera dev^, son lait vous sera d^une 
grande utility, k toi et it t^ mere, dans votre petit 
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menage; de sa laine vous pourrez faire chaque an- 
nee qnelques paires de bas . . . . » « Et si le bonheur 
vous favorise», dit le petit Francois, vous aurez 
bientdt un grand troupeau de moutons». 

La bonne fenni^re ne voulut pas que Christine 
s^en retoum&t sans avoir mange quelque chose. 
EUe lui apporta une ^cuelle pleine de lait, avec un 
petit pain, et lui mit dans son tablier une douzaine 
d'oeufe, ainsi qvCnn morceau de beurre frais, qu^elle 
avait envelopp^ de quelques feuilles de vigne. 
((Tiens, mon enfant », lui dit-elle, «porte cela a ta 
mere, et salue-la de ma part. Que Dieu la 
guerisse ! » 

5, Hope deferred. 

Transportee de joie, Christine se h&ta de re- 
gagner la petite chaumiere et traversa gaiement la 
vallee charmante qui y conduisait. Le ciel s'^tait 
^clairci, I'etoile du soir commen^ait k briller; les 
gouttes de phiie tombaient de chaque fleur et de 
chaque brin d'herbe, et le doux parfiim des plan- 
tes s'exhalait au loin. Christine eprouvait dans 
son coeur un contentement inexprimable. «Apr^s 
unorage», disait-elle, «la nature est toujours plus 
riante. Jamais pourtant je ne Pai vue si belle que 
ce soir. » 

En arrivant k la maison, elle raoonta tout k sa 
m^e, qui lui dit: oTu vois, ma fille, c^est juste- 
ment la ce que je r^pete sans cesse. II n^ a pas 
de joie plus pure et plus douce que celle que pro- 
cure une bonne conscience. Quand nous faisons le 
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bien^ un sentiment d^licieux remplit notre ame; 
Dieu nous fait sentir int^rieurement qu'il est con- 
tent de nous. Prfite toujours I'oreille, ma ch^re 
Christine, k cette voix qui parle k ton coeur, et 
ne fais rien que ce qui peut Sire agr^ble a Dieu. 
Tu sais que nous sommes pauvres, et que nous ne 
possedons rien; mais avec une bonne conscience 
nous ne manquerons jamais de contentement, nous 
^prouverons toujours la satisfaction la plus pure». 
Christine recueiUit dans son coeur les sages parolejs 
de sa mere. II liii tardait bien de reyoir son petit 
mouton. Elle comptait les jours et attendait avec 
impatience le moment oh Francois viendrait le lui 
apporter. aQuand ce sera la pleine lune», disait- 
elle, ((j^aurai mon agneau». 

Mais la pleine lune arriva, et le petit mouton 
ne vint pas. La lune etait meme sur son d^clin, 
et Franpois n^avait pas encore tenu sa parole, a Ja- 
mais je ne reverrai mon agneau)), dit un soir la 
petite fiUe, qui ^tait assise pr^s du lit de sa m^re. 
a Je me r^jomssais tant de le posseder et de jouer 
avec lui sur Therbe, et voilk que j'en serai priv^e». 
— ((Aie patience, mon enfant)), r^pondit la mfere, 
a sans la patience on ne peut jamais ^tre heureux». 

6. The Promise fulfilled. 

A rinstant oh elle cessait de parler, la porte 
s'ouvrit, et Ton vit entter le fils du fermier avec 
Pagneau, et tenant k la main une petite corbeille 
remplie d'herbe iralche. Christine se mit k sauter 
de joie; elle se jeta k genouz devant le petit 
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mouton et lui fit mille tendres caresses. «0h! 
comme il a grandi! comme il est embelli depuis 
que je ne. Fai vu! tPaurais eu de la peine k le re- 
connaitre! comme sa laine est blanche et boucl^e! 
que je suis contente ! » 

((II y a dejk plusieurs jours que je voulais te 
Tapporterd, ditFranpois, amais mon pere m^a en- 
gag^ h, le garder encore pendant quelque temps. 
D a pens^ qu^il reussirait mieux ensuite et que tu 
aurais du plaisir a le voir plus grand etplus fort». 

((Tu es tres bon, et tes parents aussi)), r^pon- 
dit Christine. ((Si je n'^tais pas si pauvre, que je 
serais heureux de pouvoir te rendre la pareillel 
Mais la premiere laine de mon agneau sera pour 
toi; je t'en tricoterai une paire de bas. Tu verras 
que je tiendrai parole ». 

Le jeune paysan s'en retouma, content d'avoir 
cause tant de joie k la petite Christine. Celle-ci 
mena son agneau dans la petite ^curie qui tenait h 
la maison et lui donna a manger. Le petit mou- 
ton devint si familier avec elle, qu'il venait prendre 
du pain dans sa main, boire du lait de son ^cuelle et 
quMl la suivait partout comme un petit chien. 

Quand la m^re de Christine contemplait ce gen- 
til spectacle, et ^tait temoin de la joie naive de 
sa fille, elle disait souvent: <xN'est-ce pas, Chris- 
tine, tu ne te repens pas d'avoir suivi mon con- 
seil et d^avoir rendu Fagneau k son maltre?» — 
((Oh non, mam^re», r^pondit Taimable enfant. Aussi 
^couterai-je ta voix comme le petit mouton ecoute 
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la mieane. Ton amour pour moi n^est-il pas bien 
plus vif encore que ma tendresse pour cet agneau? » 

87. 
Beauty and the Beast. 

L Misfortunes. 

n y avait une fois un marchand qui 6tait ex- 
tremement riche; il avait six enfants, trois gar^ons 
et trois filles; et, comme ce marchand etait un 
homme d^esprit, il n'^argna rien pour Feducdtion 
de ses enfants. Ses filles ^taient tr^s belles, mais 
la cadette surtout se faisait admirer, et on ne Tap- 
pelait, quand elle etait petite, que le bel enfant. 
Cette cadette, qui ^tait plus belle que ses soeurs, 
etait aussi meilleure qu^elles. Les deux ain^es 
avaient beaucoup d'orgueil, parce qu'elles 6taient 
riches; elles allaient tous les jours aubal, a la co- 
medie, k la promenade, et se moquaient de leur 
soeur, qui employait la plus grande partie de son 
temps a lire de bons livres. Comme on savait que 
ces filles ^taient fort riches, plusieurs gros mar- 
chands les demanderent en manage; mais les deux 
ain^es r^pondirent qu^elles ne se marieraient jamais, 
a moins qu^elles ne trouvassent un due ou tout au 
moins un comte. La Belle, c^etait le nom de la 
plus jeune, remercia bien honnetement ceux qui vou- 
laient T^pouser; mais elle leur ditqu^elle etait trop 
jeune et qu^elle souhaitait de tenir compagnie k son 
p^re pendant quelques ann^es. -*- Tout d^un coup le 
marchand perdit son bien , et il ne lui resta qu^une 
petite maison de campagne bien loin de la ville. 



129 

n dit en pleurant a ses enfants qu^il fallait 'aller 
dans cette maison, et qu'en travaillant comme des 
paysans, ils y pourraient yivre. Ses deux filles 
ain^es r^pondirent qu^elles ne voulaient pas quitter 
la ville, et qu^elles avaient plusieurs amants qui 
seraient trop heureux de les ^pouser, quoiqu'elles 
n^eussent plus de fortune. Les bonnes demoiselles 
se trompaient; leurs amants ne voulurent plus les 
regarder quand eUes fiirent pauvres. Comme per- 
sonne ne les aimait a cause de leur fiert^, on di- 
sait: aElles ne meritent pas qu^on les plaigne>, nous 
sommes bien aises de voir leur orgueil abaiss^.» 
Mais en mdme temps tout le monde disait pour la 
BeUe: aNous sommes bien flches de son malheur; 
c^est une si bonne fille! elle parlait aux pauvres 
gens avec tant de bonte, elle etait si douce, si 
honnStel)) H y eut meme plusieurs gentilshommes 
qui voulurent T^pouser quoiqu^elle n^eM pas un 
sou; mais elle leur dit qu^elle ne pouvait se re- 
soudre a abandonner son pauvre pere dans son 
malheur, et qu^elle le suivrait a la campagne pour 
le consoler et lui aider k travailler. La pauvre 
BeUe avait ^te bien afiSigee d^abord de perdre sa for- 
tune; mais elle s^^tait dit k elle-m^me: « Quand je 
pleurerai beaucoup, mes larmes ne me rendrontpas 
mon bien; il faut t&cher d^Stre heureuse sans for- 
tune.)) — Quand ils forent arrives k leur maison de 
campagne, le marchand et ses trois fils s'occup^- 
rent a labourer la terre. La Belle se levait k 
quatre heures du matin, et se d^pSchait de nettoyer 
la maison et d^apprSter k diner pour la famille. 

9 
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Elle eut d'abord beaucoup de peine, car elle n'itait 
pas accoutum^e h travailler comme une servante; 
mais au bout de deux mois, elle devint plus forte, 
et la fatigue lui donna une sant^ parfaite. Quand 
elle avait fait son ouvrage, elle lisait, elle jouait du 
clavecin, ou bien, elle chantait en filant. Ses deux 
soeurs, au contraire, s'ennuyaient a la mort; elles se 
levaient a dix heures du matin, se promenaient toute 
la joum^e, et s'amusaient k regretter leurs beaux 
habits et les compagnies. «Voyez notre cadette», di- 
saient-elles entre elles, (ceUe a P^me si basse et si stu- 
pide qu'elle se contente de sa malheureuse situation. » 
Le bon marchand ne pensait pas comme ses filles; 
il savait que la Belle ^tait plus propre que ses 
soeurs k briller en soci^t^; il admirait la vertu de 
cette jeune fille, et surtout sa patience; car ses 
soeurs, non contentes de lui laisser faire tout Ton- 
vrage de la maison, Pineultaient k tout moment. 

2. The Discovery. 

II y avait un an que cette famille vivait dans la 
solitude, lorsque le marchand reyut une lettre, par 
laquelle on lui marquait qu^un vaisseau, sur lequel 
il avait des marchandises , venait d'arriver heureuse- 
ment. Cette nouvelle faiUit toumer la tete k ses 
deux aln^es, qui pensaient qu'k la fin elles pour- 
raient quitter cette campagne oil elles s'ennuyaient 
tant; et quand elles virent leur pere pr^t k partir, 
elles le pri^rent de leur apporter des robes, des pa- 
latines, des coiffiires et toutes sortes de bagatelles. 
La Belle ne lui.demandait rien, car elle pensait en 
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elle*mSme, que tout Pargent des marchandises ne 
suffirait pas pour acheter ce que ses soeurs sou- 
haitaient. (cTu ne me pries pas de t'acheter quel- 
que chosen, lui dit son p^re. — «Puisque vous avez 
la bont^ de penser k moi)), lui dit-elle, «je vous prie 
de m'apporter une rose, car il n'en vient point ici.)) 
Ce n'est pas que la Belle se soucidt d^une rose; 
mais elle ne youlait pas condamner par son exemple 
la conduite de ses sosurs , qui auraient dit que c^etait 
pour se distinguer qu'elle ne demandait rien. Le 
bon homme partit; mais quand il fut arrive, on lui 
fit un proces pour ses marchandises, et aprte avoir 
eu beaucoup de peine, il revint aussi pauvre qu'il 
etait auparavant. II n^avait, plus que trente mil- 
les pour arriver k sa maison, et il se rdjouissait 
d6jk du plaisir de voir ses enfants; mais, comme il 
faUait passer un grand bois avant de trouver sa 
maison, il se perdit. II neigeait horriblement, le 
vent etait si grand qu'il le jeta deux fois k bas de 
son cheval. La nuit etant venue, il pensa qu^il 
mourrait de faim ou de froid, ou qu^il serait 
mange des loups qu^il entendait hurler autour de lui. 
Tout a coup en regardant au bout d'une longue 
all^e d^arbres, il vit une grande lumiere, mais qui 
paraissait bien eloignee. II marcha de ce c6te-la, 
et vit que cette lumiere sortait d^un grand palais 
qui etait tout illumine. Le marchand remercia le 
bon Dieu du secours qu^il lui envoyait, et se hita 
d^ arriver k ce diateau; mais il iiit bien surpris de 
ne trouver personne dans les oours. Son cheval 
qui le suivait, voyant une ecurie ouverte, y entra, 

9* 
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et ayant trouvi du foin et de I'avoine, le pauvre 
animal, qui mourait de faim, se jeta dessus avec 
beaucoup d'avidit^. Le marchand Tattacha dans 
r^curie et murcha vers la maison, oil il ne trouva 
personne; mais ^tant entre dans une grande salle, il 
y trouva un bon feu et une table charg^e de vian- 
des, oil il n'y avait qu^un couvert. Comme la 
pluie et la neige Tavaient mouill^e jusqu^auz os, il 
s^approcha du feu pour se s6cher, et il disait en 
lui-meme: aLe maitre de la maison ou ses domesti- 
ques me pardonneront la liberty que j^ai prise, et sans 
doute ils viendront bientdt.^ II attendit pendant un 
temps considerable: mais onze heures ayant sonn^ 
sans qu^il vit personne, il ne put r^sister k la faim 
et prit un poulet. qu^il mangea en tremblant; il but 
aussi quelques coups devin, et devenu plus hardi, 
il sortit de la salle et traversa plusieurs grands ap- 
partements magnifiquement meubl^s. A la fin il 
trouva une chambre od il y avait un bon lit, et 
conune il ^tait minuit pass^ et qu'il ^tait las , il prit 
le parti de fermer la porte et de se coucher. 

5. The Surprise. 

D. etait dix heures du matin quand il s^^veilla 
le lendemain, et il fiit bien surpris de trouver un 
habit fort propre k la place du sien qui ^tait tout 
g&te. Assur^mentx) , dit-il en lui mSme, ace palais 
appartient k quelque bonne fee qui a eu piti^ de 
ma situation. » H regarda par la fenetre et ne vit 
plus de neige, mais des berceaux de fleurs qui en- 
chantaient la vue. II rentra dans la grande saUe 
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oti il avaat soupe la veille, et vit une petite table 
oti il y avait du chocolat. « Je vous remercie, ma- 
dame la fee», dit-il tout haut, ad^avoir eu la bonte 
de penser k mon d^jeiiner.)) Le bon homme, aprte 
avoir pris eon chocolat, sortit pour aller chercher 
son cheval, et comme il passait sous un berceau de 
roses, il se souvint que la Belle lui en avait de- 
mands, et cueiUit une branche oti il 7 en avait 
plusieurs. En m^me temps il entendit un grand 
bruit et vit venir a lui une bete si horrible qu'il 
fat tout pr^s de s'evanpuir. «Vous etes bien ingrat», 
lui dit la b^te d^une voix terrible: «je vous ai sauv^ 
la vie en vous recevant dans mon ch&teau, et pour 
ma peine vous me volez mes roses que j'aime 
mieux que toutes choses au monde. H faut mourir 
pour reparer cette faute; je ne vous donne qu^un 
quart d'heure pour demander pardon k Dieu.)) Le 
marchand se jeta k genoux, et dit a la bSte en 
joignant les mains: nMonseigneur, pardonnez-moi, 
je ne croyais pas vous offenser en cueillant une 
rose pour une de mes filles qui m^en avait demands, d 
((Je ne m^appelle point monseigneur», repondit le 
monstre», maislaBSte; je n^aime point les compli- 
ments moi, je veux qu^on dise ce qu^on pense; 
ainsi, ne croyez pas me toucher par vos flatteries; 
mais vous m'avez dit que vous aviez des filles ;' je 
veux vous pardonner, k condition qu^une de vos 
filles vienne volontairement pour mourir k votre 
place. Ne me raisonnez pas; partez, et si vos 
filles refosent de mourir pour vous, jurez que vous 
reviendrez dans trois mois.» — Le bon homme 
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n^avait pas le dessein de sacnfier une de ses fiUes 
a ce vilain monstre; mais il dit en lui-meme: c(Du 
moins j^aurai le plaisir de les embrasser encore une 
fois.» II jura done de revenir, et la bete lui dit 
qu^il pourrait partir quand il voudrait ; «mais)), ajouta- 
t-elle, «je ne veux pas que tu t^en ailles les mains 
vides; retourne dans la chambre oil tu as couche; 
tu y trouveras un grand coffire vide: tir peuz y 
mettre tout ce qu'il te plaira, je le ferai porter chez 
toi.)) En meme temps la bete se retira, et le bon 
homme dit en lui-m^me: «S'il faut que je meure, 
j^aurai la consolation de laisser du pain k mes 
pauvres enfants.» 

4. The noble Resolve. 

II retourna dans la chambre oil il avait couche, 
et y ayant trouv^ une grande quantite de pieces 
d^or, il remplit le grand coffire dont la bete lui 
avait parl^, le ferma et ayant repris son cheval 
qu^il retrouva dans F^curie, il sortit de ce palais 
avec une tristesse egale a la joie qu^il avait lorsqu^il 
y etait entr^. Son cheval prit de lui-mSme une 
des routes de la foret, et en pen d'heures le bon 
homme arriva dans sa petite maison. Les enfants 
se rassemblerent autour de lui; mais au lieu d^etre 
sefisible k leurs caresses, le marchand se mit a pleu- 
rer en les regardant. II tenait k la main la brancfae 
de roses qu'il apportait a la Belle; il la lui donna, 
et lui dit: ^^La Belle, prenez ces roses, elles coCl- 
teront bien cher a votre malheureux pere» ; et tout 
de suite il raconta k sa famiUe la funeste aventure 
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qui lui etait arrivee. A ce recit, ses deux ainees 
jeterent de grands oris, et dirent des injures k la 
Belle qui ne pleurait point. «Voyez ce que produit 
Forgueil de cette petite creature», disaient-elles. c(Que 
ne demandait-elle des ajustements comme nous? 
mais non, mademoiselle voulait se distinguer; elle 
va causer la mort de notre p^re, et elle ne pleure 
pa8». — aCela serait fort inutile», reprit la Belle : apour- 
quoi pleurerais-je la mort de mon p^re? II ne pe- 
rira point. Puisque le monstre veut bien accepter 
une de ses filles, je veux me livrer. h. toute sa fiirie, 
et je me trouve fort heureuse, puisqu^en mourant 
j'aurai la joie de sauver mon ptee, et de lui prou- 
verma tendresse». — aNon, ma soeur^, lui dirent ses 
troisfr^res, avous ne mourrez pas: nous irons trou- 
ver ce monstre, et nous perirons sous ses coups, si 
nous ne pouvons le tuer.» — «Ne Tesp^rez pas», mes 
en&nts», leur dit le marchand; «la puissance <)e cette 
bete est si grande, qu^il ne me reste aucune espe- 
rance de la faire perir. Je suis charme du bon 
cceur de la Belle; mais je ne veux pas Texposer h 
la mort. Je suis vieux, il ne me reste que pen 
de temps h, vivre, ainsi je ne perdrai que quelques 
annees de vie, que je ne regrette qu^a cause de 
vous, mes chers enfiants.» — «Je vous a89ure, mon 
pere», lui dit la Belle, «que vous n^irez pas a ce 
palais sans moi; vous ne pouvez m^empSoher de vous 
suivre. Quoique je sois jeune, je ne ;Sais pas fort 
attachee a la vie, et j^aime nciieux etre devoree par 
ce monstre que de mourir du chagrin que me cau- 
serait votre perte.» On eut beau dire, la Belle vou- 
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lut absolument partir pour le beau palais, et ses 
soeurs en ^talent charmees, parce que les vertus 
de cette cadette leur avaient inspire beaucoup de 
jalousie. 

5. The Interview. 

Le marchand ^tait si occupy de la douleur de 
perdre sa fille qu^il ne pensait pas au cofifre qu^il 
avait rempli d^or; mais aussitdt qu^il se fut en- 
ferme dans sa chambre pour se coucher, il ftit bien 
^tonn^ de le trouver it c&t^ de son lit. H r^solut 
de ne point dire k ses enfants qu'il 4tait devenu si 
riche; parce que ses fiUes auraient voulu retoumer 
k la Tille, et qu^il etait r^olu de mourir dans cette 
campagne; mais il confia ce secret k la Belle, qui 
lui apprit qu^il ^tait venu quelques gentilshommes 
pendant son absence; qu^il y en avait deux qui ai- 
maient ses. soeurs. EUe pria son pere de les marier, 
car elle ^tait si bonne qu^eUe les aimait et leur par- 
donnait de tout son coaur le mal qu^elles lui avaient 
fait. Ces deux m^chaates filles se frott^rent les 
yeux avec un oignon pour pleurer lorsque la Belle 
partit avec son p^re; mes ses fr^res pleuraient tout 
de bon, aussi bien que le marohand; il n^y avait 
que la Belle qui ne pleurait point, parce qu^elle ne 
voulait pas augmenter leur douleur. Le cheval prit 
la route du palais, et sur le soir, ils Taper^urent 
illuming comme la premiere fois. Le cheval alia 
tout seul k r^curie, et le bon honune entra avec 
sa fille dans la grande salle, oti ils trouverent une 
table magnifiquement servie avec deux converts. 
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Le marchand n^avait pas le coeur de manger; mais 
la Belle, s^efforpant de paraitre tranquille, se mit a 
la table et le servit; puis elle disait en elle-mSme: 
<(La B^te veut m^engraisser avant de me manger, 
puisqu^elle me fait faire si bonne ch^e.» Quand ils 
eurent soup^, ils entendirent im grand bruit, et le 
marchand dit adieu k sa pauvre fille en pleurant; 
car il pensait que c^^tait la bSte. La Belle ne put 
s'empScher de fir^mir en voyant cette horrible figure; 
mais elle se rassura de son mieux, et le monstre 
lui ayant demands si c^^tait de bon coeur qu^elle 
^tait venue, elle lui dit en tremblant qu^oui. aVous 
Stes bien bonne», lui dit la Bete, c<et je yous suis 
bien obligee. Bon homme, partez demain matin, 
et ne vous avisez jamais de revenir ici. Adieu, la 
Belle. » — a Adieu, la bSte», r6pondit-elle, et tout de 
suite la bSte se retira. ((Ah! ma fille», dit le mar- 
chand, en embrassant la Belle, aje suis k demi mort 
de frayeur. Croyez-moi, laissez-moi ici.» — «Non, 
mon p^re», lui dit la Belle avec fermete, ((vous partirez 
demain matin, et vous m^abandonnerez au secours 
du del; peut^Mre aura-t-il piti^ de moi.i» Ils fiirent 
se coucher, et ils croyaient ne pas dormir de toute 
la nuit; mais h, peine ftirent-ils dans leurs lits que 
leurs yeux se fermteent. Pendant son sommeil la 
Belle vit une dame qui lui dit: aJe suis contente 
de votre bon coeur, la Belle; la bonne action que 
vous faites, en donnant yotre vie pour sauvercelle 
de votre p^e, ne demeurera point sails r^compen8e.» 
La Belle s^^veillant, raconta ce songe k son p^re, 
et quoiqu'il le consolat un pen, cela ne Temp^cha 
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pas de Jeter de grands cris, quand il fallut se s^- 
parer de sa chere fille. 

6. Brighter Proapects, 

Lorsqu^il fut parti, la Belle s'assit dans la grande 
salle et se mit a pleurer aussi; mais comme elle avait 
beaucoup de courage, elle se recommanda kDieu et 
resolut de ne point se chagriner pour le peu de temps 
qu^eUe avait k viinre; car elle croyait fermement que 
la bete la mangerait ce soir. Elle resolut de se pro- 
mener en attendant, et de visiter ce beau chateau. 
Elle ne pouvait s^empedier d'en admirer la beaute. 
Mais elle ftit bien surprise de trouv^ une porte sur 
laquelleily avait 4crit: Appartement de laMelle. Elle 
ouvrit cette porte avec precipitation; elle fiit eblouie 
de la magnificence qui y regnait; mak ce qui firappa 
le plus sa vue, fiit une grande biblioth^que, un 
clavecin, et plusieurs livres de musique. «0n ne 
veut pas que je m^ennuic)), dit^eUe tout hAs; elle 
pensa ensuite : aSi je n'avais qu^un jour a demeurer 
ici, on ne m^aurait pas fait une telle provision.)) 
Cette pens^ ranima son courage. Elle ouvrit la 
bibliothfeque, et vit un livre oti il y avait eorit en 
lettres d^or: Souhaitez^ cammandez, votis.ites ici 
la reine et la maitresse. aHelaslo dit<^lle en soupi- 
rant, <(je ne souhaite rien que de voir mon paavre 
p^re, et de savoir ce qu^il fait a present, d Elle 
avait dit cela en elle-meme. Quelle fiit sa surprise, 
en jetant les *yeux sur un grand miroir, d^ ^oir 
sa maison oil son pfere arrivait avec un visage ex- 
tr^mement triste! Ses soeurs venaient au-devant de 
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lui ; et malgre les grimaces qu^elles faisaient pour pa- 
raitre affligees, la joie qu^elles avaieut de la perte 
de leur soeur, paraissait sur leur visage. Un mo- 
ment aprte, tout cela disparut, et la Belle ne put 
s^empecher de penser que la bete etait bien com- 
plaisante, et qu'elle n'avait rien a craindre d'eUe. 
A midi elle trouva la table mise, et pendant son 
diner eUe entendit un excellent concert, quoiqu'elle 
ne vit personne. Le soir, comme eUe allait se 
mettre k table, elle entendit le bruit que faisait la 
bete, et ne put s'empecher de fremir. «La Belle», 
lui dit ce monstre, cvoulez-vous bien que je vous 
voie souper?)) — aVous etes le maltro), r^ponditla 
Belle en tremblant.i) — «Non», reprit la bete, ail n'y 
a ici de maitresse que vous. Vous n'avez qu'a me 
dire de m'en aller si je vous ennuie; je sortirai tout 
de suite. Dites-moi, n'est-ce pas que vous me 
trouvez bien laid?i> — aCela est vrai», dit la BeUe, acar 
je ne sais pas mentir; mais je crois que vous etes 
fort bon.» — aVous avez raison)),dit le monstre; «mais 
outre que je suis laid, je n^ai point d^esprit; je sais 
bien que je ne suis qu^une bete.» — «On n^est pas 
bSten, reprit la Belle, aquand on croit n^avoir point 
d'esprit. Un sot n^a jamais su cela.» — oMangez done, 
la Belle», lui dit le monstre, «et ikchez de ne point 
vous ennuyer dans votre maison; car tout ceci est 
k vous, et j'aurais du chagrin, si vous n'^tiez pas 
contente.)) -^ aVous avez bien de la bonte», dit la 
Belle. «Je vous avoue, que je suis bien contente 
de votre coeur; quand j'y pense, vous ne me pa- 
raissez plus 8i.laid.» — aOhl dame! ouio, repondit la 
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bete, ((j^ai le coeur bon, mais je suis un monstre.n — 
((S y a bien des hommes qui sont plus monstres 
que You6», dit la Belle, aet je vous dime mieux avec 
voire figure, que ceux qui, avec la figure d'homme, 
cachent un coeur faux, corrompu, ingrat.» 

7. The Refusal. 

La Belle soupa de bon app^t. Elle n^aTait 
presque plus peur du monstre, mais elle manqua 
mourir de firayeur, lorsqu^il lui dit: «La Belle, vou- 
lez*you8 etre ma femme?» EUe fiit quelque temps 
sans r^pondre: elle avait peur d'exciter la colere 
du monstre en le refusant; elle lui dit pourtant en 
tremblant: aNon, la bete.» Dans le moment ce pauvre 
monstre voulut soupirer, et il fit im sifflement si 
epouvantable, que tout le palais en retentit; mais 
la Belle fut bient6t rassmr^e, car la b^te lui ayant 
dit tristement: « Adieu done, la Belle I » sortit de la 
chambre, en se retoumant de temps en temps pour 
la regarder encore. La BeUe se Toyant seule, sentit 
une grande compassion pour cette pauvre bSte. 
aHdasIo disait-elle, «c^est bien dommage qu^ellesoit 
si laide, elle est si bonne.i> 

La Belle passa trois mois dans ce palais avec 
assez de tranquillite. Tons les soirs la bSte lui ren- 
dait visite, Tentretenait pendant le jsouper avec as- 
sez de bon sens, mais jamais avec ce qu^on appeUe 
esprit dans le monde. Chaque jour la Belle d^ou- 
vrait de nouvelles bont^ dans ce monstre; Thabi- 
tude de le voir Tayait accoutum^e a sa laideur, et 
loin de craibdre le moment de sa visite, elle re- 
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gardait souvent a sa montre pour voir s'il itait 
bientot neuf heures; car la bete ne manquait jamais 
de venir k cette heure-Ui. II n^ avait qu^une 
chose qui faisait de la peine a la Belle, c^est que 
le monstre, avant de se coucher , lui demandait tou- 
jours, si elle voulait Stre sa femme, et paraissait 
p^n^tree de douleur, lorsqu^elle lui disait que non. 
EUe lui dit un jour: aVous me chagrinez, la b^te; 
je voudrais pouvoir vous ^pouser, maisjesuis trop 
sincere pour vous faire croire que cela arrivera ja- 
mais; je serai toujours voire amie, tachez de vous 
cententer de cela.)) — all le faut bien», reprit la bete; 
«je me rends justice; je sais que je suis bien hor- 
rible; mais je vous aime beaucoup, cependant je 
suis trop heureux de ce que vous voulez bien res- 
ter ici; promettez-moi que vous ne me quitterez 
jamais.)) La Belle rougit k ces paroles; elle avait 
vu, dans son miroir, que son p^re ^tait malade du 
chagrin de Tavoir perdue, et elle souhaitait de le 
revoir. aJe pourrais bien vous promettre)), dit-elle 
k la bete, ade ne vous jamais quitter tout k fait; 
mais j^ai tant d^envie de revoir mon p^re, que je 
mourrai de douleur, si vous me refiisez ce plaisir.n 
— (( J^aime mieux mourir moi-mSme», dit le monstre, 
a que de vous donner du chagrin; je vous enverrai 
chez votre p^re, vous y resterez, et votre pauvre 
bSte en mourra de douleur.)) — ((Nono, lui dit la 
Belle, en pleurant, «je vous aime trop pour vouloir 
causer votre mort. Je vous promets de revenir 
dans huit jours; vous m^avez fait voir que mes 
soeurs sont mariees, et que mes fr^res sont partis 
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pour Farrn^e; mon p^re est tout seul, souffrez que 
je reste chez lui une semaine.)) — aVous y serez de- 
main au matins, dit labSte; amais souvenez-vous de 
votre promesse, vous n'aurez qu'k mettre votre 
bague sur une table en vous couchant, quand vous 
voudrez revenir. Adieu, la Belle. x> La bdte soupira 
selon sa coutume, en disant ces mots, et la Belle 
se coucha toute triste de I'avoir afHig^e. 

8. The broken Promise. 

Quand elle se r^veilla le matin, elle se trouva 
dans la maison de son p^re, et ayant sonn^ une 
clochette qui ^tait k cote de son lit, elle vit venir 
une servante, qui fit un grand cri en la voyant. 
Le bon homme acoourut k ce cri, et manqua mou- 
rir de joie en revoyant sa ch^re fille , et ils se tin- 
rent embrass^ plus d^un quart d^heure. La Belle, 
apr^s les premiers transports, pensa qu'elle n^avait 
point d'habits pour se lever; mais la servante lui 
dit qu'elle venait de trouver dans la chambre voi- 
sine un grand coffire plein de robes d'or, gamies 
de diamants. La Belle remercia la bonne bite de 
ses attentions; elle prit la moins riche de ces ro- 
bes, et dit k la servante de serrer les autres, dont 
elle voulait faire present k ses soeurs; mais k peine 
eut-elle prononc^ ces paroles, que le coffire disparut. 
Son p^re lui dit que la b^te voulait qu^elle gard&t 
tout cela pour elle, et aussit6t les robes et le coffire 
revinrent k la mSme place. La Belle s^habilla, et 
pendant ce temps on fit avertir ses soeurs, qui ac- 
courur^it avec leurs maris. EUes ^taient toutes 
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deux fort malheureuses. La Belle eut beau cares- 
ser ses soeurs, rien ne put ^touffer leur jalousie, qui 
augmenta beaucoup quand elle leur eut cont^ com- 
bien elle ^tait heureuse. Ces deux jalouses descen- 
dirent dans le jardin, pour y pleurer tout k leur 
aise; et elles se disaient: «Pourqaoi cette petite 
creature est-elle plus heureuse que nous? ne sommes- 
nous pas plus aimables qu^elle?^ «Ma s(£ur», dit Pai- 
n^, <cil me vient une pens^e: t&chons de FarrSter 
ici plus de huit jours; sa sotte bSte se mettra en 
colore de ce qu^elle lui aura manqu^ de parole, et 
peut-6tre qu'elle la diTorera,» — «Vous avez raison, 
ma s(Bur», r^poudit Pautre. «Pour cela il lui faut 
faire de grandels caresses. » Et, ayant pris cett er^ 
solution, elles remonterent, et firent tant d'amiti^ 
k leur soeur, que la Belle en pleura de joie. Quand 
les huit jours forent passes, les deux soeurs s^arra- 
cherent les cheveox, et firent tant les afflig^es de 
son depart, qu'elle promit de rester encore huit 
jours. 

5. The Tramfoiifiuition. 

Cependant la Belle se reprochait le chagrin 
qu'elle allait donner k sa pauvre b£te, qu^elle ai- 
mait de tout son coeur, et elle s'ennuyait de ne 
plus la voir. La dixi^e nuit qu^elle passa chez 
son p^re, elle rSva qu'elle 4tait dans le jardin du 
palais et qu'eUe voyait la bSte couch^e surFherbe, 
et prSte k mourir, qui lui reprochait son ingratitude. 
La Belle se reveilla en siursaut, et versa des lar- 
mes. «Ne suis-je pas bien mechantea, disait-elle, (cde 
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donner du chagrin a une bSte qui a pour moi taut 
de complaisance? Est-ce sa faute, si elle est si 
laide et si elle a peu d^esprit? Elle est bonne, cela 
vaut mieux que tout le reste. Pourquoi n^ai-je 
pas Youlu r^pouser? Je serais plus heureuse avec 
elle, que mes soeurs ayecleurs maris. Ce n^est ni 
la beauts, ni Tesprit d'un mari, qui rendent une 
femme contente, c^est la bont^ du caract^re, la 
vertu, la complaisance, et la bete a toutes ces bon- 
nes qualit^s. Je n'ai point d^amour pour elle, mais 
j'ai de Testime, de Tamiti^ et de la reconnaissance. 
Allons, il ne faut pas la rendre malheureuse; je me 
reprocherais toute ma vie mon ingratitude.)) A ces 
mots la Belle se l^ve, met sa bague sur la table, 
et reyient se coucher. A peine ftit-elle dans son 
lit, qu^elle s^endormit, et quand elle se r^veilla le 
matin, elle vit avec joie qu^elle ^tait dans le palais 
de la b§te. Elle s^habilla magnifiquement pour lui 
plaire, et s'ennuya k mourir toute la joum^e, en 
attendant neuf^heures du soir; mais Fhorloge eut 
beau sonner, la bSte ne parut point. La Belle alors 
craignit d^avoir caus^ sa mort. Elle courut tout le 
palais en jetant de grands oris, elle ^tait au d^es- 
poir. Aprte avoir cherch^ partout, elle se souvint 
de son rSve, et courut dans le jardin vers le canal, 
od elle Pavait vue en dormant. Elle trouva la pauvre 
bSte ^tendue, sans connaissance, et elle crut qu'elle 
^tait morte. Elle se jeta sur son corps sans avoir 
horreur de sa figure, et sentant que son coeur bat- 
tait encore, elle prit de Teau dans le canal, et lui 
en jeta sur la tdte... La bdte ouvrit les yeux, et dit 
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k la Belle: «Vous avez oublie votre promesse, le 
chagrin .de vous avoir perdue m^a fait r^oudre k 
me laisser xnourir de faim; mais je meurs contente, 
puisque j'ai le plaisir de vous revoir encore une 
fois)). — «Non, ma ch^re bete, vous ne mourrez 
point)), lui dit la Belle, «vous vivrez pour devenir 
mon epoux; d^s ce moment je vous donne ma main, 
et je jure que je ne serai qu'a vousw. A peine ent- 
elle prononce ces paroles qu'elle vit le chateau bril- 
lant de lumi^re; les feux d^artifice, la musique, tout 
lui annon^ait une f&te; mais toutes ces beauts 
n'arr^t^rent point sa vue; elle se retouma vers sa 
di^re b^te, dont le danger la faisait firemir. Quelle 
ftit sa surprise! la b^te avait disparu, et elle ne 
vit plus k ses pieds quW prince plus beau que 
Tamour, qui la remerciait d'avoir fini son enchan- 
tement. Quoique ce prince merit^t toute son atten- 
tion, elle ne put s^emp^cher de lui demander oti 
^tait la b^te. «Vous la voyez k vos pieds», lui dit 
le prince. ((Une m^chante fee m^avait condamne k 
rester sous cette figure jusqu'k ce qu'une belle 
fille consenttt k m^^pouser, et elle m^avait defendu 
de faire paraitre mon esprit. Ainsi il n^ avait que 
vous dans le monde assez bonne pour vous laisser 
toucher k la bonte de mon caract^re; et en vous 
offrant ma couronne, je ne puis m^acquitter des 
obligations que je vous ai.» 

10. The Marriage. 

* 

La Belle agrj^ablement surprise, donna la main 
k ce beau prince pour le relever. Ds allerent en- 

10 
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semble au chateau; 0t la Belle xoapqua mourir de 
joie en trouyant dana la grande aalle s(m pere et 
toute sa fanulle, que la belle dame qui hi etait 
apparue en songe? avait trawport^ au chateau. 
((La Belle», lui dit oette dame qui etait une grande 
fee, ((veuez reoevoir la r^comp^ni^ de TOtre bon 
choix; vous avez pref^re la yertu h la beauts et k 
Fesprit, vous m^ritez de trouver toutea ces quaUtes 
r^uniee eu une meme pereomae. Vous alle? deyenir 
uue grande reine: j'eapere que le trdne m d^^ira 
pae yo9 yertua. aPour you9, mesdame9>s dit la fee 
aux deux soe^urs de la BeUe, ((je connais yotre cc^ur 
et toute la malice qu'il renferme. Deyenez dexoi 
statues, niai3 con^ervez toute yotre raison sous 1» 
pierre qui voua enveloppeya. Vous demeurerez h, 
la porte du palais de yotre scBur, et je pe youa 
impose point d^autre peine que d'^e t^moins de 
son bouheur. Vous ne pourrez reyenir daas yotre 
premier ^tat qu'au momeot oti yous reconnattrez 
yos fautes; mais j'ai bien peur que yous ne restiez 
toujours statues. On se coirige de Torgueil, de la 
colere, de la gourmandise et de la paresse; mais 
c^est une espece de miracle que la conyersion d^un 
coeur mechant et enyieux». Dana le moment la tie 
donna un coup de baguette, qui tranaporta tous 
ceux qui etaieiit dans oette saUe dans le royaume 
du prince. Les sujets le yirent ayec joie, et il 
^pousa la Belle, qui yecut ayec lui fort longtemps, 
et dans un bonheur parfait, parce qu^il etait fond^ 
sur la yertu. 



Vocabulary to 'the first Part. 



1. 

Nouvelle, news; age, old; oisif, idle; satisfait, satisfied; 
r^ponse, answer; attentif, attentive; rencontrer, to meet; curio- 
site, curiosity. 

Soin, care; mecontent , discontented; sort, fate; maint, 
many a; bourse, exchange; mal a la tete, a headache; de voir, 
to see, 

3. 

G^n^ral, general, commander; orateur, orator; accompa- 
gner, to accompany; Tannee passee, last year; Men eleve, well 
bred; obtenir, to get; place, situation; arriv^e, arrival; aassitot 
que, as soon as; nous partimes, we set out; apr^s que, after; 
oblige, obliged. 

¥a.ti^xief fatigued; YOy&ge , journey ; Tetoniy return; de faire, 
to do; tiant que, as long as; indispose, unwell; k ^tudier, at 
the study (of); avance, advanced; faire nne promenade, to take 
a walk; fete, festival; sc^lerat, villain, 

b, 

Sodete, society; charm ant, charming; flatteur, flatterer; 
aider, to assist; acheyer, to finish; dessin, drawing; mod^rt^, 
moderate; d^sir, desire; charme, delighted; pouvoir, to be able; 
avare, miser; or, gold; prodigue, prodigal; infiniment, infini- 
tely; nous savions, we knew; se passer, to dispense; superflu, 
superfluous; bien des, many; plus de go^t, more zeal for; 4tude, 
shtdy, 

6. 

Pitie, /><fy; sort, lot; reconnaissant, grateful; envers, to; 
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bienfaiteur, fiene/t/c/or; ^Atience, patience; tont le monde, every 
body; avoir de Tindulgence, to be indulgent to; defaut, fault; 
autriii, others; indigence, indigence, need; jaloux, jealous, en- 
vious; ^Tosp^Tite , prosperity ; ira,tm7/6e; commerce , intercourse ; 
mechant, wicked. 

7. 

Loi, law; ordonner, to command; haine, hatred; envers, 
towards; desirer, to wish; credule, credulous; opinion, opinion; 
pretendre, to wish; godt, taste; douter, to doubt; sembler, to 
seem; dommage, pity; au bout, at the end; conscience, con- 
science. 

8. 

A desirer, to be wished; mort, death; voix, vqice; je 
voudrais, / would; plut a Diea, would to God; entendre, to 
hear; celebre, famous, renowned; touche, moved; desir, wish; 
secourir, to assist. 

9. 

Intelligence, esprit; busy, occupe; application, application; 
to write, d*6crire; to want, avoir besoin de; boy, gar^on; per- 
mission, permission; to go out, de sortir; fortune, fortune; no ... 
longer, ne ... plus; of learning, d'apprendre; modesty, modestie. 

10. 

Gold watch, montre d*or; able, en etat; progress, progres; 
to-night, ce soir; determined, resolu; blamable, blamable; to 
neglect, de negliger; to have a mind, avoir envie; the piano, le 
piano. 

11. 

On my arrival, a mon arriv^e; till, until, jusqn'a; if I 
could, si je savais; perhaps, peut-etre; without the nursing, sans 
les soins; to see again, de revoir; of knowing, de connaitre. 



12. 

About you, sur vous; in his choice, dans le cboix; soon, 
bientot; sometimes, quelquefois; yesterday evening, bier au soir; 
certainly, sans doute; at market, au march^. 

13. 

Inviter, to invite; nombrenx, numerous; bourse, purse; ren- 
fermer, to contain plusieurs, several; piece, piece; montrer, to 
show; couper, to cut; promenade, public walk; remercier, to 
thank; prier, to beg; rester, to remain; afin que, that; rentrer, 
/o return home; monter k cbeval, to take a ride; va, goes; en- 
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voyer, to send; horloger, watchmaker; poar que, that; reparer, 
to repair; expedier, to forward; volontiers, willingly; en maga> 
sin, in stock; trailer, to treat; froideur , coldness ; contier, to con- 
fide; chagrin, grief; consoler, to comfort. 

Additionner, to add; nombre, number; presenter, to give; 
total, sum; ordonner, to order; canne, cane; tarder, to delay; 
(-■onformer, to conform; en tout point, in every point; raconter, 
to tell; histoire, story; int^ressant, interesting; quitter, to leave; 
regarder, to look at; ouvrier, workman; grimper, to climb; toit, 
roof; ^oBiiion, position ; bien, very; perilleux, dangerous; echelle, 
ladder; vaclUer, to shake; tomber, to fall; pied, /oo^; de hau- 
teur, high; chute, fall; surement, certainly; veritablement, 
really; etudier, to study; ouvrage, work; retirer, to draw, to 
obtain; entreprise, undertaking, 

15. 

Enfin, at last; empecher, to hinder; jouir, to enjoy; repos, 
repose; douter, to doubt; succes, success; reunir, to unite; re- 
tiechir, to reflect; printemps, spring; approcher, to approach; 
deurir, to blossom; s'affermir, to get strengthened; de plus en 
plus, more and more; avertir, to inform; negligence, negligence; 
je veux, it is my will; danger, danger; il court, he runs. 

16. 

^- Rendre le salut, to return the salutation; rendre compte, to 
give account; action, action; etoffe, stuffs material; en detail, in 
detail; je sais, J know; si ^ if; au quintal, by the hundred-weight ; 
circonstance , circumstance; obliger, to compel; entendre,^ to un- 
derstand; sens, meaning; phrase, sentence; le plutot possible, 
as soon as possible; question, question; perdre an jeu, to lose 
lit play; ramasser, to pickup; prenez garde, take care; mordre, 
to bite. 

17. 

Trifle, bagatelle; to profit, profiler de; opinion, opinion ; 
but not, mais non pas; / tell, je dis; the lesson, la legon; to 
repeat, repeter; while, pendant que; to chat, babiller; to relate, ra- 
conter; a story, une histoire. 

18 , 19 and 20. 

To He, znentir; not to like, n'aimer pas; to drink coffee, 
prendre da caf^. — Next Monday, lundi proohain;. t/ thou dost 
not take care, si tu ne prends garde; Saturday, sainedi; at the 
ball, au bal. — The reward, la recompense; if you did lie, si 
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V0U8 mentiez; to he thirsty, avoir soif; with me, siirmoi; much, 
beaucoup. 

2L 

Honorer, to honour; hair, to Aafe;'chatier, to punish; pour 
avoir, /or having; relier, to bind; de tout mon coeur, most wil- 
lingly; pour que, that; plus haut, louder. 

To like to work, aimer a travailler; to assist, assister; as 
well as he can, aussi bien qu'il peut; many a one, tel; for- 
merly, autrefois; to scorn, m^priser; to merit, meriter; love, 
ramour; esteem, Testime; to fulfil faithfully , remplir fidelement; 
to betray, trahir; to condemn to death, condamner amort; other 
judges, d'autres juges; to deceive^ tromper; / should wish, je 
voudrais; slavery, I'esclavage; to abolish, Kholir', to restore, re- 
tablir; natural right, droit naturel. 

23. 

Plus . . . moins, the more . , . the less; se hater, to hasten; 
avancer, to advance; placer, to place; devant, before; ailleurs, 
somewhere else; amuser, to amuse; se r^jouir, to be glad, to re- 
joice; sinoerement, gincerely; lecture, the reading; baigner, to 
bathe; se porter, to be, to do; a merveille, very well; se lever, 
to get up; de bonne heure, early; s'appeler, to be called. 

24. 

To improve, se corriger; to lose one's way, s'egarer; to 
quarrel^ se brouiller; to interfere in, se meler de; to draw upon 
one's self, s'attirer; reproach, reproche; to repair to, se rendre; 
with what, a quoi; to occupy one^s self , s'occuper; day, joum^e; 
to comfort one^s self, se consoler; died, mort; to rest, se repo- 
ser; to vanish, s'evanouir; like, comme; to fade, se faner. 

25 and 26. 

Quel que chose, something; seulemeut, only; fois, time; lit, 
bed; voulez, will; oreille, ear; v^rite, truth; je suis fach^, / 
am sorry; savais, knew; autrement, otherwise; de venir me voir, 
that he should come to see me. — War, guerre; soon, t6t; 
angry, fache. 

27 and 28. 

Loisir, leisure; an long, at full length; n^essaire, neces- 
sary; vite, quick; lestement, slowly; 6criture, handwriting; re- 
connais, recognise* — Certainly, surement; a month ago, il y 
a un movs. 
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29 and dO. 

Journal, paper , newspaper; mot, word; comme, like; re- 
tenez, retain; presqne, hardly; godt, taste; former, to improve. 

— To-day* 8, d'aajourd'hui. 

31 and 32. 

Mettre en ordre, to arrange (to bring in order); linge, li- 
nen; il vous plaita, you like; k part, aside; loterie, lottery 
(mettte a la lotetie, to buy a lottery-ticket); mise, stake, stakes. 

— Seldom J rarement; to allow, permettre; to go in, d'entrer; 
to hand, to deliver, remettre. 

33 and 34. 

Moiti6, the half; bien, surely; bras, arm; apprendre, to 
learn; dansef, to daftce; comprendre, to understand; r^gle, ru/0; 
sot, hloek>'heAdi *— To learn, to hear, apprendre; France, la 
France; to explain, expliquer; to catch, prendre. 

^ 35 and 36» 

Non plus, neither; allumet, to light; foire le toar, to walk 
round; tout a I'henre, directly; conrir, to run; paysag^, land- 
scape. — People, gens; pleases, ^\aS.t', co?i}p/«menf3 , compliments ; 
to happen, arriver; to let know, feire annoncer. / 

37 and 38. 

Mottde^ people; ello vint k moi, she came towards me; sans, 
without; je venrai, I shall see; coiinaissauce, acquaintance; hon- 
neur, honour; reconnaitre, to recognise; vobt, voice, *-■ Not a 
single, aucun ; to leave, quitter; alone, seul; everybody, tout le 
monde; half the town, la moitid de la ville. 

39 and 40. 

Chose, thing; incroyable, incredible; justement, exactly; 
le contraire, the contrary; cr^dule, credulous; menteur, liar; 
^vangile. Gospel. — Not at all, pas du tout; impossible, im- 
possible. 

41 and 42v 

G&ter, to spoil; gu^re, not much; cbacttn, every body. — 
Unwell, indidpos^; eldest, ain^; the drop, la goutte; she gets, 
elle devient. 

43 and 44. 

De cbez, from, from the house of; pourtant, however; au- 
devant de moi, to meet me; logis, room, lodging; il vient de 
sottir, he i3 just gone out; fort a propos, at a proper time, in 
the very nick of time; revenir, to come back; se souvenir, to 
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remember. — In a short time, en peu de temps; to become, to 
grow, devenir; miserly, ayare. 

45 aud 46« 

Retenir, to retain, to keep; autrui, others; apprendre par 
coeur, to learn by heart; appartenir, to belong; soutenir, to af- 
firm, to maintain; obtenir, to obtain, to get; soutien, support; 
presse, in a hurry; adieu, farewell, good-bye, — Learned <» sa- 
vant; to keep (one's) word, tenir parole; the count, le comte. 

47 and 48. 

Recompenser , to reward; le procbain, the neighbour, fel- 
low-creature; poavoir, power; a quoi sert, what is the use of; 
action, action, deed; gloite, glory; on a servi, they heme served 
up; honnete, polite, kind, — The regiment^ le regiment; most, 
le plus; the carriage, la -voiture; herein, en cela; grateful, re- 
connaissant. 

49 and 50. 

Matin, morning; si matin, so early; il faut que je, J must, 
— / should like, je voudrais. 

51 and 52. 

Pouvais, could; laisser, let; dormir la grasse matinee, to 
sleep away the greater part of the forenoon; sommeil, sleep; 
s'endormir, to fall asleep. — The day after to-morrow, apres 
demain; England, TAngleterre; to awake, eveiller; to fall 
asleep again, se rendormir. 

53 and 54. 

Odeur, smell; de loin, from afar, at a distance; sentir le 
brule, to smell burnt; douleur, pain; se repentir, to repent, to 
regret; faute, fault. — Trouble, peine; liar, menteuse; to offend, 
offenser; once, nne fois. 

55 and 56. 

Fenetre, window; souffrir, to suffer, to bear, to endure; im- 
pertinence, impertinence; tableau, picture; pot, pot; crever, to 
crack; assiette, plate; toucher, to touch* — To call, appeler; 
there is somebody there, il y a quelqu'un; from outside, ext^rieur; 
the air, I'air, m.; it is very cold, il fait fort froid; cloak, 
manteau. 

57 and 58. 

Jeter, to throw; aller, to go; quelques, some; renvoyer, 
to send back, to return. — The post of/ice, la poste. 
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59 and 60. 

Je ne saurais, / could not; que je sacbe, to the best of 
my knowledge; savoir bon gre, to be grateful or obliged, — 
Heref ici; to. employ , employer; to know, savoir. 

61 and 62. 

Pas grand'chose, not much; maniere, way, manner; serieux, 
serious; il yaut mieux, it is better; se taire, to be silent; se sau- 
ver, to save one's self; se rendre, to submit, to surrender; 8*ex- 
poser, to expose one*s self; danger, danger, — Shortly, dans 
pea; a pound sterling, une livre sterling; wrong, injustice; to 
commit, coznmettre. 

63 and 64. 

Lumi^re, light; est-ce que vous y voycz encore? can you 
still seef — To go away, partir; to die, moorir; you do not see 
any more, vous n*y voyez plus; the eyes, les yeux; to be short- 
sighted ^ avoir la vue basse; to pain, faire mal; to have a good 
sight, avoir la vue bonne. 

65 and 66. 

Je le veux bien, with pleasure ; car, /or, because; avoir de 
Pbnmeur, to be in bad humour, out of temper; nous irons, we 
will go; voyage, journey, — Convinced, persuade. 

67 and 68. 

Etre en peine, to feel anxious; au lieu de, instead of; pays, 
country; sou, htlfpenny; bote, landlord; posseder, to possess; 
la dette, the debt, — To meddle with, se meler de. 

69 and 70. 
Avouer, to admit j to own; tel, such. 

71. 

Suivre, to follow; Allemand, German; Fran^aise, a French 
lady; mensonge, lie; maigre, thin; se fkire tort a soi-mezne, to 
wrong one*s self. 
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Yocabnlary to the second Part. 



1. 

# 

Ecole, school; ^lise, church; cocher, coachman; dearie, 
stable; cave, cellar; march^, market; spectacle, theatre; rester, 
to stay; tiroir, drawer; cabaret, inn; bourse, earchange; h6tel 
de ville, townhall. 

2. 

From thence J de la; h^ore you go, avant d'atler ; the foreit, 
la forSt (le bois); the Mayor, monsieair le boargmestre (le 
malre); to give, remettre. 

3. 

Gal, merry; arrogant, arrogant; il se peut, it may he; 
persecnter, to persecute; Men, property. 

Relation, parent; credit, le credit; nevertheless, pourtant; 
to look sad, avoir Pair tHste; everybody, tout le monde; oak^ 
chene; beech, hetre; fit, sapin; mine, mine; furnish, fotimir; 
copper, le cuitre; lead, le plomb. 

5. 

Roti, roast-meat; inflniment, exceedingly; rassasi^, satis- 
fied; a rheure qu'il est, at such an hour; repos, rest; profou- 
dement, soundly. 

6. 

Poitrine, chest; habitude, habit; de suite, directly; dur, 
hard; tacber, to endeavour, 

7. 

*It is only, il n'est que; to shine, luire; before I go to bed, 
avant de me coucher; to walk, marcher; / should like, je vou- 
drais; a little, un coup; to rest, se reposer; tired, fatigu^; / 
cannot get on any further, je n'en puis plus; thou must, il fiant; 
to come home, rentrer. 

8. 
Spacieux, roomy; peupU, populous; occup^, busy; etourdi. 
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thoughtless f giddy; chatiment, punishment; nnire, to do harm; 
air, air; contagieux, contagious; ane, donkey; patient, patient; 
tranqoiUe, quiet; iier, proud; ardent, spirited. 

9. 

Habile, clever; amusement, amusements; ouvrier, work- 
man; etat, state; liene, league, 

10. 

Map, carte de geographie; to deserve, meriter; reward, re- 
compense, /. ; to spend, depenser ; to be pleased about it, en etre 
charme; dress, robe; occupied, occupe; to copy, copier. 

11. 

Fendre, to slit; mou, molle, soft; enroue, hoarse; crier, 
to scream; distinguer, to distinguish, to discern; lettre, letter; 
faible, weak; nonchalant, careless ^ negligent; instructif, instruc- 
tive; pernicieux, pernicious; prodigue, prodigal; avare, avari- 
cious; sohre , frugal ; d^sir, Mt'sA; econome, economtca/; instruit, 
informed, 

12. 

IVhat may he the matter with thee, ce que vous pouvez 
avoir; one laughs, on rit; to encourage, encourager a; to give 
one*s self up, se livrer; to be sorrowful, s'attrister ; it is now, 
▼oila; to observe, observer; to look at, regarder; to understand, 
concevoir; every body has something against me, tout le monde 
m'en veut; to think, reflechir; treatment, traitement, m.; to suf- 
fer, eprouver; what may have drawn it upon me, cd qui pent 
me Taroir attird; indulgent, indulgent; strict, s^T^re; old, age; 
sensible, raisonnable. 

18. 

Se conduire, to behave; s*imaginer, to fancy; plus tot, 
sooner; autrement, different; souper, to sup; diner, to dine; se 
r^tablir, to recover; ecouter, to listen. 

14. 

S'adresser, to adress one's self; corrompu, depraved; accu- 
ser, to accuse; crime, crime; a£E^eux, dreadful; circonstance, 
circumstance; important, important; promesse, promise; positif, 
positive; preuve, proof; convaincant, convincing; intention, in- 
tention; arracher, to draw out; situation, position; d^sespirant, 
unfortunate; remarqnabie ,* remarA;a&/e; hoiBBon, drink; delicieux, 
ddieious; goutef , to taste, enjoy; trembler, to tremble; se plaire, 
to delight; calomnier, to calumniate; bienfaiteur, benefactor; ab- 
surde, absurd; m^dire, to speak evil of; respectable, estimable. 
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15. 

To complain of, se plaindre de; ingratitude , ingratitude; tm- 
portant, important; to happen, arriver; to do good, faire da bien; 
for instance, par exemple; to take pleasure in something, se 
plaire a; to slander, dechirer; ridiculous, ridicule; absurd, ab- 
sarde; to give one*s self up, s'abandonner ; absurd, impertinent; 
calumny, calomnie,/. ; to draw, tirer; misery, misere; dreadful, 
affreux; malicious, mechant; to suppose, croire, presumer. 

16. 

OffLcier, officer; marchand de mode, milliner; etudiant, stu- 
dent; demander qn., to a^k for somebody; est-il question, are you 
speaking; s'occuper, to occupy one's self; ordonner, to pre- 
scribe; raison, reason, 

17. 

Tableau, picture; preference, preference; principal, princi- 
pal; sous, on; condition, condition; accepter, to accept; estampe, 

lyrint. 

18. 

To draw, dessiner; drawing, dessin, m. ; badly, mal; 
drawing-master; maitre de dessin; will be here directly, va "ve- 
nir; with this piece of money, de cette pi^ce d'argent; to hear, 
apprendre; to come, passer par; combat, combat, m.; to wound, 
blesser. 

19. 

Facilite, fluency; converser, to converse; voyager, to tra- 
vel; probite, honesty; adresse, recommended; pont, bridge; pas- 
ser, to go, to come. 

20. 

To save, sauver; down yonder, la-bas; to inhabit, babiter; 
purse, bourse,/.; to intrust, confier; to go away, s'en aller; va- 
lour, bravoure,/.; to praise, vanter; sortrin-law, beau-fils; wine- 
merchant, marchand de vin; excellent, excellent; to suit, con- 
venir; to spend, passer; under, sous; to rest, se reposer; leaf, 
feuille; to fall, tomber; to owe, avoir obligation,/.; value, va- 
leur, /.; to break, casser; the point, la pointe. 

21. 

Most, le plus; to relate, raconter; to happen, arriver; to 
hurt, faire mal; the real truth, la pure verite; to confide, cob- 
fier; to be very sorry, faire beaucoup de peine; to ill treat, mal- 
traiter; to convince one*s self, se convaincre; to rememher, se son- 
venir; to exhort, exhorter; principally, principal em ent. 
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22. 

Interesser, to interest; etat, position; citoyen, citizen; pa- 
trie, native country; rendre, to reward; oeuvre, work. 

23. 

Aimable, loveable; se facher, to get angry; demander qn., 
to ask for somebody; dessiner, to draw; reproche, reproach; im- 
pression, impression, 

24. 

Noise, bruit, i».; to frighten, effirayer; to stop, s'arreter; 
fault, d^faut; its good parts, son merite; to speak ill, parler mal. 

25. 

Inonde, inundated; sujet, subject; errenr, mistake; cha- 
grin er, to vex; semer, to sow; recueiilir, to reap. 

26. 

Furniture, meubles, m.; laid out, arrange ; to communicate, 
comrouniquer ; who is present, assistant; to hear, entendre; rea- 
son, raison; to mention, alleguer; idea, idee; to adress one's self , 
s'adresser; lawyer, avocat; to bring, porter; commission, com- 
mission; to do, faire. 

27. 

Negociant, merchant; refuser, to refuse; entree, entrance; 
envier, to envy; autmi, others. 

28. 

Bienfaisant, charitable; opinion, optm'on; obtenir, to obtain; 
ecouter, to listen; en im poser, to impose upon, to deceive; em- 
ploi, of/ice; intention, intention; aider, to help; r^nssir, to suc- 
ceed; s'y prendre, to manage; mani^re, way. 

29. 

Reproach, reproche; to take leave, prendre cong6; born, 
ne; to separate, s^parer; to envy, envier; to spend, passer; in- 
dustrious, laborieux; ennui, ennui; to defend, d^ieudie; to attack, 
attaquer; to obey, observer; to translate, traduire; to listen to, 
Ecouter. 

30. 

Songer, to think of; invente, invented; inventeuf, inventor; 
gSiteau, cake; noix, nut. 

31. 

To gain, gagner; to stop, s'arreter; thick, ^pais; to pour. 
Terser; accustomed, aocontum^; grass-harde, gaason, m.; to sit 
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down, s'asseoir; to plant, planter; 6y the side of, aapr^s de; 
to profit by, proliter de. 

Logis, dwelling; spectacle, theatre; s'arreter, to be kept; 
amener, to bring; baton, stick; riviere, river, brook; pierre, 
stone, 

Pluie , rain. 

34* 

To occupy one's self, s'oocnper; unknown, inconna; to have 
the intention, se proposer; to amuse one's self, s'amnser; to 
guard one's sel/t se garder ; presumption , orgaeil ; to subside, se 
calmer; to rest, se reposer ; afterwards, tantot; to lose one^s 
way, s'egarer; to expose on^s self, s'exposer; to draw upon on^ s 
self, s'attirer; to hide one's self, se cacher. 

35* 

College, college; lentement, slou6ly; chemin, way; au-de- 
vant, to meet; pardonner, to pardon, to excuse; tout k ITicure, 
directly. 

se. 

To stay, rester; together, ensemble. 

37. 

Envie, wish; secourir, to assist; se inourir, to be dying; 
pharmacie, apothecary's shop; a perte d'haleine, out of breaA; 
fatigue, tired; parconrir, to run through; moitie, half. 

38- 

In the fhwer, a la fleur; in time, a temps; to run through, 
parcourir; to fetch, chercher. 

39- 

Mensonge, untruth; hypocrite, hypocrite; sans cesse, for 
ever; a cause, on account of; conduite, conduct; vice, vice; 
menteor, liar; commerce, intercourse, society; s'enfdir, to flee, 
to escape; fuite, flight; approcher, to advance, to approach; 
rester, to stay, to remain. 

Idleness f oislvete; given to, adoane; neighbour, procfaain; 
society, commerce, m.; everywhere, gen^ralemt nt ; to addict, se 
livrer; to advise, conseiller; to make use of, mettre a profit 

41. 
Bonqaet, noeegaff; fraise, strtuwherry; cgimaissaiio^ , kmrn" 
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ledge; davantage, more; bien, fortune; sagesse, wisdom; pru- 
dence, prudence; se contenter, to be satisfied; posseder, to 
possess. 

Menace, threat; oraintif, timid; extremement, extremely; 
ombre, shadow; passion, pctssion; amoar propre, self-love; h6- 
ros, hero; prendre garde, to take care; attacher, to he chained; 
aboyer, to hark, 

Op^ny onvert; without trouble y sans peine; pronunciation, 
prononciation ; hypocrite, hypocrite; really, vrainient; malicious, 
m^chant 

Poisson, fish; rotir, to fry. 

To laugh at, rire de; to put under, mettre; wood, bois, m. ; 
it will directly, elle va. 

46. 

Repos, rest, peace; revenus, income; mis^re, fnisery; p^ 
nible, painful; sorTivre, to survive; oser, to dare; deyant, be- 
fore; ^che, angry; il 8*en faut beancoup, there is much wanting ; 
changer, to change, 

47. 

Veiller, to take care; rempart, wall. 

48. 

Soberly, sobrement; to have enough to live on, avoir de 
quoi vivre; quietly, tranquillement; in the circle, an sein; pro- 
bably, probablement; accident, accident; merry, gai, de bonne 
homenr; creditor, cr^ancier; true, -vrai; Christian, chr^tien. 

49. 

Mil, one thousand; tot, early; fou, deceased; doigt, finger, 
inch; a yne d'oeil, visibly; mauyaise herbe, ili weeds. 

50, 

Je me plais, / like; s'il vons plait, t^ you please; aimer 
mieux, to prefer; %YQmv, future; babillard, chatterbox; fon,/QO^ 

51. 

In Russia, en Rassie; we were, que noas fnssions; corn, 
bli, m.; to diepiease, d^plaive; older people, des personnes plus 
ag^es; tog€tker, ensemble. 
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52. 

Surement, certainly; a pierre fendre, intensely; Eclair, 
lightning. 

53. 
De loin, in the distance; rase, artifice; apporter remMe, 
to employ a remedy; froidear, coldness; faire paraitre, to show it. 

54. 
Not ecuily, ne ... gaere. 

55. 
Fauteuil, armchair; auprbs, by the side, near; se lever, to 
get up; si tot, so soon. 

56- 
Tired, las: seldom, rarement; to break, casser; bench, banc, 
m.: under, sous; behind, derri^re; by the side of, a c6t^ de. 

57. 
Le plancher, the floor, 

58. 
Before, devant; round, autonr de; to require, pretendre; 
not like sitting, n'aimer pas d'etre assis; arbour, bercean; di- 
rectly, tout de suite. 

59. 

An logis, in the house; festin, festival, 

60. 
Certain, certain; manager, to spare; question, question; re- 
garder, to concern; indiscret, indiscreet; donteux, doubtful; a 
son gre, as he likes; dommage, pity; oui, sans donte, yes, cer- 
tainly; sonner, to strike. 

61. 

Rue, 'Street; sale, dirty; s*eclairer, to clear up; dissiper, 
to diverse; brouillard, fog; etouffant, suffocating; lonrd, sultry; 
orage, thunder-storm; sueur, perspiration; gronder, to roll; ton- 
nerre, thunder; faire des flairs, to lighten; rentrer cbez 8oi, to 
go home; se mettre a convert, to place one's self under shelter; 
chanmibre, cottage. 

62. 

How far, combien; about, a pen pr^s; mile, league, liene; 
pity, dommage; certainly, snrement; not in the least, point dn 
font; dust, poussi^re, /.; nothing, ne . . rien du tout 

63. 
Quitter, to leave; de bonne hnmenr, in a good humour; Be 
baigner, to bathe; gu^rir, to cure; consnlter, to oanauU; faire 
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tou8 868 efforts, to d(f one^s utmost; emploi, office; accorder, to 
give; protection, protection; empress ement, eagerness; complai- 
sance, kindness, 

64. 

To convince, persuader; to dissuade, d^tourner; project, 
projet, m.; to undertake, entreprendre; to do, rendre; request, 
priSre,/.; to continue, continner; to lead, mener; stmp/e, simple; 
active, actif. 

65. 
Essoiiffl^, out of breath; doucement, slowly; s'approcher, to 
approach. 

66. 
Persons, monde; general, g^n^ral; comet, com^te, /. 

67. 

Sort, fate; indolgence, indulgence; indigence, poverty; ja- 
looz, envious; prosp^riti, prosperity; babiller, to chat; arran- 
ger, to arrange. 

68. 
Here, par id; thither, par la; to grieve, s*attrister, s*affli- 
ger; occurrence, accident; take courage, prendre courage; to be 
satisfied with, se contenter de; providence, providence,/. 

69. 
Perte, loss; audace, boldness; nier, to deny; proposer, to 
propose; menacer, to threaten; avertir,. to inform; d^pendre, to 
depend; obliger, to oblige; recommander, to recommend; oblig^, 
obliged. 

70. 
Soulager, to relieve; honnete, honest; consentir, to consent; 
se charger des frais, to bear the expense; distinctement, dis- 
tinctly; songer, to think; aider, to help; disposer, to dispose, 

71. 
EmpScher, to prevent; avouer, to own; n'avoir pas le sou, 
to be penny less; compter, to intend; obtenir, to obtain; soutenir, 
to assert; se rendre, to go, 

72. 

To announce, annoncer; so early, de si bonne henre ; situa- 
tion, place,/., emploi, m.; to obtain, obtenir; to affirm , ^titen- 
dre; to reconcile, r^concilier; obstinate, entet^. 

78. 

S'ennuyer, to be tired; precipitation, hurry; progr^s, pro- 
gress; rapide, rapid; se rendre, to surrender; percer, to pierce; 
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coup, wound; eveiller, to awake; odieiuc) hateful; rAgretter, to 
regrets 

74. 
Fraise, strawberry; hotessej landlady; tradaire, to translate; 
cacheter, to seal; jarreti^re^ garter; relieur, bookbinder; ixmom- 
brable, innumerable. 

7flu 
To make use of, profiler de; to keep one's word, tenif pa- 
role; alone, seul; to get away, t'absenter; / was obliged to re- 
place him J je fas oblige de le remplacer; he can, il pourra; 
play, pi^ce, /.; to act, repreaenter; to ew^er/entrer; to pass, 
passer; to salute, salaer; to offend, offenser; to refuse, refuser; 
to ruin one*s self, se ruiner; to spend, depenser. 

76. 
Propre, clean; se passer, to happen; etonnant, astonishing; 
intention,' intention; trahir, to betray; famer, to smoke. 

77. 

Attrister, to grieve; instruire, to instruct; fat, /op; jouir, 
to enjoy; touraer, to turn; davantage, more; mepriser, to despise. 

78. 

Prevenir, to forsvxtm; mesares, measures; en consequence, 

accordingly; consentir, to consent; a condition que, on condition 

that; innter, to admse; se niettre en route, to set out; s'ennayer, 

to feel dull; s'egarer^ to lose one*s way; aUer prendre, to call for. 

79. 

Capable, capable; deed, action,/.; to doubt, douter; to 
avoid, eviter; to like, aimer; to permit, souffrir; lawsuit, proems, wi.; 
disobedient, detsobeitfsant 

80. 
2b go back, reculer; to conduct, se conduire; to send, en- 
voy er; to happen, arriver; to give up all hope, se d^sesp^rer; 
position, etat; to belong, appartenir. 
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Tales. 



si- 
Demoiselle, a young lady; nominee, called; bord, side, 
shore; ruisseaa^ brook; rencontrer, to meet; noyer, to drown; 
pitie, pity, compassion; bete, animal; emporter, to take with 
one's self; maitresse, mistress; instant, moment; se coacher, to 
go to bed; se mit, began; tont a coup, suddenly; aboyer, to 
bark; chandelle, candle; regarder, to look; sous, under; aspect, 
aspect; tenihlej frightful; voleur, thief; appeler au secours, to 
call for help; habitant, inhabitant; accourir, to hasten there; cris, 
screams; saisir, to seize; brigand, robber; livrer, to give up; 
justice, justice; avouer, to confess; interrogatoire, examination; 
intention, intention; assassiner, to murder; piller, to plunder, to 
rob; rendre graces, to give thanks; le ciel, heaven; sauver, to 
save; a son tour» in his turn, also. 

82- 

Gar^on, boy; meunier, miller; s'approcher trop pres, to go 
too near; marechal^ blacksmith; cote, side; s'elancer, to rush, 
to throw one^s self; retirer, to draw out; le feu prit, a fire broke 
out; seulement^ only; trouble, confusion; enlever, to carry off; 
crier, to scream; milieu, midst; exposer, to expose one*s self; 
paraitre, to appear; rapporter, to carry out; remettre, to give; 
temoigner, to show, to prove; reconnaissance, gratitude; secours, 
help; arracher, to rescue, 

83, 

Paysan, peasant; suivi, followed by; en cbemin, on the 
road; par terre, on the ground; fer de cheTal, horse-shoe; poche, 
pocket; reprendre, to reply; cela ne vaut pas la peine, thai is 
not worth while; se baisser, to stoop; Hard, farthing; mar^chal 
f errant, farrier; village, village; Toisin, next; cela fait, after 
this; continuer, to continue; route, way; bnilant, burning hot; 
diatance, distanee; ni .. ni, neither .. nor; bois, wood; source, 
well; mourir, to die; soif, thirti; peine, trouble; laisser, to let; 
alors, then; hasard, chance; avidit^, greediness; promptement, 
quickly; boache, mofi(ft; paa, step; empressement, eagerness; 
ce man^e continna, in this proceeding he continued; se tour- 
ner,. to turn round; rire, to laugh; maintenant, now; une seule 
fois, onhf once, 

IV* 
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84. 

Plante, planted; un pot a flenr, a flower-pot; an rosier, 
rose-tree; commencement, bee/inning; convert, covered; bonton, 
bud; devant, before; avoir soin, to take care; garder, to keep; 
cependant, however; precaution, precaution; necessaire, neces- 
sary; paraitre, to look; calme, calm, quiet; donx, mild; lende- 
main^ matin, next morning; la rose, the rose; fletri, withered; 
gelee, frost; donlenr, grief; imprudence, inconsideration; done, 
then; accident, accident; peine, grief, pain; par la, by this; cor- 
mption, corruption; innocence, innocence; en fleor, in bloom; 
conserver, to preserve; pur, pure; vice, vice; avoir besoin, to 
want (one must have); soins assidus, constant carefulness; con- 
tinuel, contintial; attention, attention. 

85. 

Comte, count; pour cette raidon, for this reason; anime, ir- 
ritated; jurer, to swear; payer, to pay, to h^e ; effectivement, 
actually; meur trier, murderer; suivant, following; noble, noble; 
s'attendre, to suppose; danger, danger; menacer, to threaten; 
neveux, grand-children; satisfait, pleased; noix, nut; se livrer, 
to retire; repos, rest; se recommander, to commend one^s self; 
protection, protection; s'endormir, to fall asleep; security, se- 
curity; secretement, secretly; introduit, stolen; palais, palace; 
entrer, to enter; doucement, softly; lampe de nuit, night-lamp; 
bruler, to burn; arm^, armed; poignard, dagger; lever, to raise; 
bras, arm; craquement, cracking noise; violent, loud; se fit en- 
tendre, was heard; se r^veiller, to awake; se lever, to get up; 
pistol et, pistol; suspendu, hanging; muraille, waU; coucher en 
joue, to level, to aim at; sceUrat, villain; avoir peur, to be 
afraid; demaiider grace , to cry out for mercy; constituer pri- 
sonnier, to render one's self up as a prisoner; complice, accom- 
plice; ipToduiTe, to produce, to cause; bruit, noise; coqnille de 
noix, nut-shell; parquet,, ^oor; marcher dessus, to tread on; 
Providence, Providence; malfaiteur, criminal; glaive, sword. 

86. 1. 

Age, old; environ, about; cueillir, to gather; fraise, straw- 
berry; foret, wood; chaleur, heat; ^tonffant, sultry; moindre, 
the least; vent, wind; paille, straw; snffire, to be Mt/^ten^; pre- 
server, to protect; rayon, ray; front ^ forehead; sueur, perspira- 
tion ;.ioTie, cheek; rouge, red; ecarlate, scarlet; pourtant, ne- 
vertheless; yeux, eyes; satisfaction, satisfaction; retirer, to get; 
procurer, to procure; soulagement, relief; se mettre en route, 
fo get on one's way; rentrer chez elle, to return home; panier, 
Jf/fU basket; plein, full; pleuvoir, to rain; tonnerre, thunder; 
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dans le lointain, at a distance; a peine, scarcely; ploie, rain; 
redoabler, to increase; obscurdr, to darken; naage, cloud; me- 
na^ant, threatening; ^viter, to avoid; soigneasement, carefully; 
se mettre a Tabri, to take shelter; derribre, behind;^ broossaU- 
les, bushes; fin, the ceasing; orage, storm; bosquet, grove; plain- 
tif, lamentable; semblable, similar; compatissant, compassionate; 
Eclair, lightning; ^clat de la foudre, thunderbolt; empecher, to 
hinder; s'avancer, to proceed; ^tonn^, astonished; agnean, lamb; 
mouille, wet; tremblant, trembling; froid, cold; emu, moved; 
p^rir, to perish; emporter, to take with one; en effet, indeed; 
s^en retonmer, to return; passe, over. 

86. 2. 

S'^crier, to cry; charmant, charming; se soulever, to raise 
one's self; appuyer, to lean; tete, head; joie, joy; maitre, mas- 
ter; s'egarer, to lose one*s way; surement, certainly; metairie, 
farm; antroi, others; pas meme, not even; entendre ses interets, 
to understand one's own interest; ma^on, mason, bricklayer; re- 
parer, to repair; mar, wall; conversation, conversation; scrupu- 
leux, conscientious; se retoumer, to turn round; efi&ayer, to be 
frightened; %joater, to add; serieusement, in earnest; tner, to 
kill; partager, to share; chair, meat, flesh; rod, roast, meat; 
pean, skin; valoir, to be worth; son, halfyenny; fermier, /ar- 
mer; moaton, sheep; qu'importe, what does it matter; craindre, 
to fear; se fier, to rely upon; mot, word; truelle, trowel; mor- 
tier, mortar; avoir horrenr, to be startled; disconrs, words; pa- 
raitre, to seem; abominable, abominable; injustice, injustice; tot, 
soon; garder, io keep; verser, to shed; larme, tear. 

86» 3K 

Envelopper, to wrap up; tablier, apron; pleuvoir, to rain; 
se coucher, to set; arriv^e, arrival; sor sa porte, at her door; 
entonrer, to surround; observer, to look at; attentivement, atten^ 
tively; arc-en-ciel, rain-bow; broler, to shine; b^nir, to bless; 
antear, creator; magnificence, splendour; force, power; rappe- 
ler, to remind (of); amour, love; dont, whose; tantot ... tantot, 
now ... then; physionomie, countenance; riant, bright; ferme, 
farm; garder le silence, to remain silent; se dissiper, to vanish; 
tirer, to draw; dessons, under; poser, to put; de ta part, of 
thee; par le temps qu'il fait, tn such a weather; paysanne, pea- 
sanfs wife; vraiment, to be sure; il faut que vous soyez, you 
must be; bonnete, honest; poss^der, to possess; de mauvaise 
foi, dishonest; probite, honesty; tr^sor, treasure; rendre, to 
make; ravir, to deprive (of). 
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86. 4. 

Courir, to I'un; ecarie, stable; fit, let; brebis, sheep; au- 
devant, towards; bondir, to leap; contempler, io look at; d^lice, 
delight; tonuchant, touching; spectacle, scene; regret, sorrow; eh 
bien, well; puisqae, because; faire present, to make a present 
(of); elever, to bring up; il ne pourrait, it could not; miserable- 
ment, wretchedly ; dans uBe quinzaine, in about a fortnight; 
nourrir, to feed on; herbe, grass; prendre soin, to take care; 
frais, expense; tricoter, to knit; paitre, to graze; ramasser, to ga- 
ther up; foin, hay; hiver, winter; utilite, use; manage, house- 
hold; laine, wool; favoriser, to favour; ^cnelle, basin; oeuf, egg; 
feaille, leaf; Tigne, vine; tiens, there; salue-la de ma part, re- 
member me to her; guerir, to restore to health. 

86. 6. 

Transport^, beside on^s self; regagner, to reach; chaumiere, 
cottage; traverser, to pass through; gaiement, cheerfully; vallee^ 
valley; condnire, to lead; eclaircir, to clear up; ^toiie, star; 
goutte, drop; brin, blade; parfdm, fragrance; s'exhaler, to 
spread; eprouyer, to feel; contentement , satisfaction; inexpri- 
mable, inexpressible; nature, nature; riant, bright; jnstement, 
exactly; sans cesse, constantly; conscience, conscience; senti- 
ment, /ce/tn^; d^lideux, delightful; fnt^rieurement, inner; voix, 
voice; manquer, to want; satisfaction, pleasure; recueillir, to 
take to; il lui tardait bien, she longed much; revoir, to see again; 
compter, to count; impatience, impatience; Inne, moon; declin, 
wane; promesse, promise; et voila que j'en serai privec, and 
now I shall be deprived of it. 

m. 6. 

Corbeille, basket; saater, to leap; genou, knee; tendre, 
affectionate; caresse, caress; grandir, to grow; embellir, to im- 
prove; reeonnaitre, to recognise; boncU, curled; engager, to in- 
duce; reussir, to get on; ensnite, afterwards; rendre la pareille, 
to return a service; causer, to cause; mener, to lead; tenir, to 
join; familier, /amt/iar; sniyre, to follow; partont, every where; 
gentil, pretty; temoin, witness; naif, natural; n'est-cepas, well; 
se repentir, to repent; conseil, advice; tendresse, affection, 

87. 1. 

Extremement, extremely; esprit, sense; dpargner, to save; 

Education, education; le cadet, the youngest; sortout, especially; 

se faisait admirer, attracted the admiration; Tain^, the eldest; 

orgueil, pride; comedie, play; se moquer, to laugh at; comme, 

as/ groSf ^reat; en mariage, in marriage; se marier, to marry; 
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a moins que, unless; due, duke't tout aa moins, at least; hon- 
netement, politely; epouser, to marry; souhaiter, to wish; tenir 
compag^ie, to keep company; toat d'tm coup, suddenly; amant, 
lover; a cause, on account of; fierte^ pride; plaigne, /)t^«; aise, 
glad; abaisse, put down; gentilhomme, nobleman; se resoudre, 
to make up one's mind; abandonner, to leave; aider, to help; 
aiflige, grieved; d'abord, at first; tacher, to try; labourer, to 
cultivate; se d^pecher, to hasten; nettoyer, to clean; appreter, 
to prepare; diner, dinner; au bout, at the end; fatigue, fatigue; 
parfait, perfect; oavrage, work; ou bien, or she would; filer, 
to ynn; s'enaayer, to be tired; regretter, to regret, to wish back; 
bas, mecM; stupide, stupid; se contenter, to be contented; situa- 
tion, position; propre, fit; insulter, to insult. 

87. 2. 

Solitude, solitude; marquer, to announce; falliit tourner, 
had almost turned; campagne, country; robe, dress; palatine, 
tippet; coiffures, head-^lress; bagatelle, trifie; sufiire, to be suf- 
ficient; se soucier, to care for; condamner, to disapprove ; exemple, 
example; conduite, conduct; disiirkgiier, to distinguish; proems, 
law-suit; auparavant, before; mille, mile; neiger, to snow; hor- 
riblement, dreacffully; a bas, /rom ... down; la nuit 4tant ve- 
nue, when night came; mourir de faim, to die with hunger; 
lonp, wolf; hurler, to howl; autour, around; bout, end; allee 
d'arbres, avenue; oioigjiih ^ distant ; marcher de ce cot^laj to go 
towards; illnmin^, illuminated; surpris, astonished; cour, court- 
yard; aToine, oats; attacher, to fasten; charge, covered; vian- 
des, dishes; convert, covert (only served for one person); neige, 
snow; mouiller, to be drenched; os, bone; secher, to drti; 
liberie, liberty; doute, doubt; considerable, considerable; soii- 
ner, to strike; resister, to resist; poulet, chicken; coup', draught; 
hardi, bold; appartement , room; magnifiquement, magnificently; 
menhir, furnished; a la fin, at last; prendre le parti, to deter- 
mine; fermer, to lock, 

87. s. 

Le lendemain, the following day; propre, c/ean; assurement, 
decidedly; fee, fairy; bereeau, arbour; enchanter, to delight; 
Tue, eye; soaper, to sup; yeille, lastgnight; tout haut, quite 
aloud; d^jefiner, breakfast; passer, to patss; branche, branch; 
pret, near; s'^vanonir, to faint; en vons recevant, by receiving 
you; voler, to steal; r^parer, to make up for; faute, /otift; par- 
don, pardon; joindre, to fold; nonseigneur, my Lord; offenser, 
to offend; monstre, monster; toucher, to move; flatterie, flattery; 
a condition, on condition; volontairement, on her own accord; 
place, place; raisonner, to make remonstrances; dessein, inten- 
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tion; sacrifier, to sacrifice;' Yila\ny ugly; da moins, at lecut; em- 
brasser, to embrace; que tu t*en allies, that tholu ghouidtt go 
away; vide, empty; retonmer, to return; s'il fimt que je mevre, 
if I must die; consolation, consolation. 

87. 4. 

Coucher, to sleep; quantity, quantity; pi^ce, piece; re- 
prendre, to take again; retrouver, to find again; tristesse, sad- 
ness; ^gal, equal; se rassembler, to assemble; sensible, suscep- 
tible; toat de suite, directly; ianeste, fatal; avehtore, adventure; 
r^cit, story; jeter de grands cris , to utter loud screams ; prodnire, 
to cause; cr^atnre, creature; ajnstements, dresses; caoser, to 
cause; p^rir, to die; accepter, to accept; farie, rage; pronver, 
to prove; coup, stroke; puissance, power; esperance, hope; 
charme, delighted; exposer, to expose; mort, death; assurer, 
to assure; etre attache, to care much (for); d^vorer, to devour; 
perte, loss; avoir. beau dire, to speak in vain; absolnment, ab- 
solutely; inspirer, to inspire; jalousie, jealousy, 

87. 5. 

S'enfermer, to lock on€s self up; etonn^, astonished; reso- 
lut, resolved; r^solu, determined; secret, secret; apprit, informed; 
absence, absence; marier, to marry; fr otter, to rub; oignon, 
onion;, tout de bon, sincerely; augmenter, to increase; servi, 
served; s'efforcer, to exert one's self; paraitre, to appear; tran- 
quille, quiet; engraisser, to make fat; faire fafre bonne ch^re, 
to make one live well; ne put s'empecher, could not help; fr^- 
mir, to shudder; figure, figure; se rassurer, to recover one's 
composure of mind; de son mieux , as well as she could; que oui, 
yes; oblige, obliged; s'aviser, never think of; a demi mort, half 
dead; frayeur, terror; croyez-moi, pray, do; Us furent se cou- 
cher, they went to bed; fevmet^^ firmness; sommeil, sleep; songe, 
dream; s^parer, to separate, 

87. 6. 

Chagriner, to grieve; fermement, firmly; en attendant, till 
then; visiter, to look at; avec precipitation, hastily; ^blouir, to 
dazzle; magnificence, t^lendour; r^gner, to reign; frapper la 
vue, to strike; tout bas, quite softly; provision, provision; ram- 
mer, to revive; soupirer, to sigh; surprise, surprise; miroir, 
looking-glass; visage, /ace; malgre, notwithstanding; grimaces, 
/aces; disparaitre, to vanish; complaisant, obliging; mis ^ served; 
tout de suite, instantly; laid, ugly; outre, besides; chagrin, 
grief; oh dame, o certainly; corrompu, corrupt. 
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87. 7. 

Manqaer moarir, to think to die; exciter, to excite; colfere, 
rage; voulnt, wanted; sifflement, whistling; epouvantable , aw- 
ful; tristement, in a sad voice; retentir, to resound; compas- 
sion, compassion; dommage, pity; passer, to spend; avec assez 
de tranquillity, rather quietly; rendre Wsite, to pay a visit; en- 
tretenir, to converse with; assez, rather; bon sens, common 
sense; esprit, wit; d^couvrir, to discover; habitude, habit; lai- 
deor, ugliness; manqaer, to miss; p^n^trer, to penetrate; sincere, 
sincere; contenter, to be satisfied; se rendre justice, to do one's 
self justice; rester, to remain; permettre, to permit; rougir, to 
blush; chagrin, grief; tout a fait, entirely; tant d^envie, such a 
desire; j'enverrai, / shall send; arm^e, army; promesse, pro- 
mise; bague, ring; selon, according to; coutume, custom, 

87* 8. 

Se reveiller, to awake; sonner, to ring; clochette, bell; 
accourut , came running; transport, delight; garni, trimmed; 
serrer, to lock up; prononcer, to pronounce; s'habiller, to dress 
one's self; on fit, one sent; avertir, to inform; eut beau cares- 
ser, caressed in vain; ^touffer, to suffocate; conter, to tell; tout 
a leur aise, to their hearfs content; il me vient une pens^e, 
something occurs to my mind; arreter, to detain; sot, sotte, stu- 
pid; sc mettre en colere, to get angry; manquer de parole, 
to break one's word; resolution, resolution; remonter, to go up- 
stairs again; s*arrachbrent les cheveux, tore out their hair ; faire 
les afflig^es, to feign sadness; depart, departure, 

87. 9. 

Se reprocher, to reproach one's self; rever, to dream; cou- 
che, lying; ingratitude, ingratitude; en sursaut, suddenly; com- 
plaisance, kindness; fante, fault; reste, rest; beaute, beauty \ 
mari, husband; qualite, quality; estime, esteem; alors, then; 
horloge, clock; desespoir, despair; reve, dream; canal, canal; 
etendu, lying; sans connaissance, senseless; faire r^soudre, to 
make resolve; je meurs, / die; ^poux, husband; fen d*artifice, 
firework; fete, feast; arrSter la vue, to attract the eye; enchan- 
tement, enchantment; condamner, to cortHemn; consentir, to con- 
sent; offrir, to offer; couronne, crown; s'acquitter, to acquit 
one's self; obligation, obligation, 

87. 10. 

Rele?er, to raise; appariutre, to appear; transporter, to 
transport; choiz, choice; trdne, throne; d^truire, to destroy; 
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pour vous, as to you; malice, wickedness; renferme, contains; 
statue, statue; conserver, retain; raison, reason; pierre, stone; 
envelopper, to envelop; imposer, to impose; peine, punishment; 
^tat, state; gourmandise, greediness; paresse, laziness; espece, 
kind; miracle, miracle; conversion, conversion; envieox, en- 
vious; coup, touch; baguette, wand; royamne, kingdom; sujet, 
subject; vecut, lived; fonder, to found. 
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